AEG
A®FQ

aeg.com/register

ohies
T3

5

TAZE
%
-ﬂ%- CCCCCCCCCC



CA Manual d’'usuari | Nevera congelador
EN User Manual | Fridge Freezer

KA 3m3b3s6m9dmobl Lsbymddmzsbymm | Layobnmosbo dsgozsko
RU WHcTpykumsa no akcnnyataymm | XonoausnbHUK-MOPO3USTbHUK

INSTAL-LACIO / INSTALLATION / 83cB@sgo / MOHTAX

| =200 o] (mm)
& a W min. 38
<
1780 %
1772 RN 546
(min. 550) F
>560 0
——136 2 &
= %~
1 | i min 38
549 /'::P\ - 1772 E»
1 1068 L el R
175607, N
546 — Ll :
I 551 >200cm? o o
|| «546——
546

SOROLLS / NOISES / b3swhgdo / LUYMbI

2 CATALA

16

43



1. INFORMACIO DE SEGURETAT............... 3
2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT...........5
3. TAULER DE CONTROL................. T
4. US DIARL ..o 8
5. CONSELLS ... 10
6. CURA I NETEJA ..ooveoeeeeeeeeeeeereenn, 11

Subjecte a canvis sense preavis.

7. RESOLUCIO DE PROBLEMES............... 12
8. DADES TECNIQUES........cocovmeeeenn. 14
9. INFORMACIO PELS ORGANISMES DE

PROVES | ASSAIGS..........ccoeoviiinnee 15

10. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS......... 15

1. A INFORMACIO DE SEGURETAT

Abans d'instal-lar i utilitzar I'a-
parell, llegiu detingudament
les instruccions subministra-
des. El fabricant no es fa res-
ponsable de cap lesio o dany
provocat per una instal-lacié
0 Us incorrectes. Guardeu les
instruccions en un lloc segur i
accessible per a futures con-
sultes.

1.1 Seguretat dels infants
i de les persones
vulnerables

* Els nens majors de 8 anys i
les persones amb capaci-
tats fisiques, sensorials o
mentals reduides o0 manca
d'experiéncia i coneixe-
ments poden fer servir
aquest aparell només si es-
tan supervisats o han rebut
instruccions sobre I'Us se-
gur de l'aparell i si compre-
nen els perills als quals
s'exposen. Els infants d'en-
tre tres i vuit anys o les per-
sones amb discapacitats

poden omplir i buidar I'apa-
rell si se'ls ha ensenyat
com fer-ho. Els infants de
menys de 3 anys s'han de
mantenir allunyats de I'apa-
rell, tret que se'ls supervisi
continuament.

Cal tenir cura que els in-
fants no juguin amb l'apa-
rell.

Els infants no han de dur a
terme operacions de neteja
i manteniment de l'aparell
sense supervisio.

Manteniu tot I'embalatge
lluny dels infants i llenceu-
los correctament.

.2 Seguretat general

Aquest aparell només ser-
veix per a emmagatzemar
aliments i begudes.

Aquest aparell esta disse-
nyat per a us domestic indi-
vidual en interiors.

Aquest aparell es pot utilit-
zar a oficines, habitacions
d'hotels, habitacions d'hos-
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tals, cases rurals i altres
allotjaments similars quan
aquest us no superi els ni-
vells (mitjans) d'us domeés-
tic.

Per evitar la contaminacio
dels aliments, seguiu les
instruccions seguents:

— No deixeu la porta ober-
ta durant molta estona.

— Netegeu sovint les su-
perficies que poden es-
tar en contacte amb els
aliments i amb els siste-
mes de drenatge.

— Deseu la carn i el peix
crus en recipients ade-
quats a l'interior de la
nevera, de manera que
no estigui en contacte
amb cap altre aliment ni
gotegi.

AVIiS: Manteniu les obertu-

res de ventilacio de la car-

cassa de l'aparell o de l'es-
tructura integrada lliures
d'obstruccions.

AVIS: No utilitzeu disposi-

tius mecanics o altres mit-

jans per a accelerar el pro-
cés de descongelacio, tret
dels recomanats pel fabri-

cant.

AVIS: No feu malbé el cir-

cuit de refrigeracio.

CATALA

AVIS: No utilitzeu aparells
eléctrics dins dels comparti-
ments d'emmagatzematge
d'aliments de I'aparell, tret
que siguin del tipus reco-
manats pel fabricant.

No feu servir polvoritzadors
ni vapor per netejar l'apa-
rell.

Netegeu l'aparell amb un
drap humit suau. Feu servir
nomeés detergents neutres.
No utilitzeu productes abra-
sius, fregalls de neteja
abrasius, dissolvents ni ob-
jectes metal-lics.

Quan l'aparell hagi de ro-
mandre buit durant un pe-
riode de temps llarg, de-
sendolleu-lo, traieu el ge-
bre, netegeu-lo i deixeu la
porta oberta per evitar que
s'hi facin floridures.

No emmagatzemeu subs-
tancies explosives com ara
llaunes d'aerosol amb un
propulsor inflamable en
aquest aparell.

Si el cable d’alimentacio és
fa malbé, cal que sigui el
fabricant, un servei autorit-
zat o personal qualificat qui
el substitueixi a fi d’evitar
perills.



2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal-lacid

/\ AVis!

La installacié d’aquest aparell han d’anar
a carrec d’'una persona qualificada.

Retireu tot I'embalatge de l'aparell.

No instal-leu ni utilitzeu aparells que
estiguin avariats.

Per motius de seguretat, no feu servir
I'aparell abans d'instal-lar-lo a la seva
estructura integrada.

Consulteu les instruccions corresponents
per a la instal-lacié de I'aparell i canviar el
sentit d'obertura de la porta al nostre lloc
web.

Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa
molt. Feu servir sempre guants de
seguretat i calgat tapat.

Assegureu-vos que l'aire pugui circular
per I'aparell.

Després de la instal-lacié inicial o d'haver
canviat el sentit d'obertura de la porta,
espereu un minim de 4 hores abans
d'endollar I'aparell al corrent eléctric.
D'aquesta manera, I'oli tornara al
compressor.

Abans de dur a terme cap manipulacié de
I'aparell (per exemple, invertir el sentit
d'obertura de la porta), desendolleu-lo del
corrent eléectric.

No instal-leu I'aparell a prop de radiadors
o cuines, forns i fogons, tret que
s'especifiqui una altra cosa a les
instruccions d'instal-lacio.

No exposeu l'aparell a la pluja.

No instal-leu I'aparell on hi hagi llum solar
directa.

No instal-leu aquest aparell en llocs molt
humits o molts freds.

Quan moveu l'aparell, aixequeu-lo per la
vora frontal per evitar ratllar el terra.
Protegiu el terra per evitar ratllar-lo quan
canvieu el sentit d’obertura de la porta de
I'aparell.

L'aparell conté una bossa dessecant. No
és cap joguina. No és menjar. Desfeu-vos-
en de seguida.

2.2 Connexio eléctrica

/N\ Avis!

Risc d'incendi i descarrega eléctrica.

/\ AViS!

Quan col-loqueu l'aparell, assegureu-vos
que el cable d'alimentacié no quedi en-
ganxat enlloc ni es danyi.

/\ AViS!

No utilitzeu adaptadors de connexié mul-
tiple ni allargadors.

/N PRECAUCIO!

Qualsevol treball electric necessari per a
instal-lar aquest aparell ha de ser dut a
terme per un electricista competent.

Assegureu-vos que els parametres de la
placa de caracteristiques siguin
compatibles amb les classificacions
eléctriques de la xarxa eléctrica.

L'aparell ha d'estar connectat a la presa
de terra.

Utilitzeu sempre un endoll a prova de cops
instal-lat correctament.

Si la presa de la font d’alimentacié
domeéstica no esta connectada a terra,
connecteu I'aparell a una presa de terra
independent en compliment de la
normativa vigent i consultant un
electricista qualificat.

Assegureu-vos de no causar danys als
components eléctrics (per exemple,
I'endoll, el cable de xarxa, el compressor).
Poseu-vos en contacte amb el centre de
servei técnic autoritzat o amb un
electricista per canviar els components
electrics.

El cable de xarxa ha de quedar per sota
del nivell de I'endoll.

No connecteu I'endoll a la xarxa eléectrica
abans de finalitzar el procés d'instal-lacio.
Assegureu-vos que hi hagi un accés a
I'endoll de la xarxa després de la
instal-lacio.

No desconnecteu I'electrodomeéstic
estirant el cable d’alimentacio.
Desconnecteu-lo sempre traient I'endoll.
Aquest aparell inclou un endoll de corrent
de 13 A. Si heu de canviar el fusible de
I'endoll, feu servir només un fusible de 13
A ASTA (BS 1362) (només al Regne Unit i
Irlanda).
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2.3 Utilitzacio

/\ AVis!

Risc de lesions, cremades, descarrega
electrica o incendi.

A L’aparell conté gas inflamable, isobuta
(R600a), un gas natural amb una elevada
compatibilitat mediambiental. Vigileu no fer
malbé el circuit refrigerant, el qual conté iso-
buta.

* No canvieu les especificacions de
I'electrodomestic.
* Qualsevol Us del producte integrat com a

aparell autdonom esta estrictament prohibit.

» Aquest aparell esta dissenyat per utilitzar-
se a una temperatura ambient d’entre 10
°C a 38 °C. Es garanteix el correcte
funcionament de I'aparell sempre que es
trobi dins de I'interval de temperatura
especificat.

* No col'loqueu aparells eléctrics (com ara,
gelateres) dins de I'aparell tret que el
fabricant els consideri aptes.

» Sis'espatllés el circuit refrigerant,
assegureu-vos que no hi ha flames ni
fonts d'ignicio dins I'habitacio. Ventileu
I'habitacio.

* No deixeu que elements calents toquin les
parts de plastic de I'aparell.

» No deseu refrescos al congelador. Aixo
crearia pressio a l'interior del recipient de
la beguda.

* No emmagatzemeu gas ni liquid
inflamable a l'aparell.

* No col'loqueu productes inflamables ni
articles humits amb productes inflamables
dins, a prop o damunt de l'aparell.

* No toqueu el compressor ni el
condensador. Son calents.

* No tragueu ni toqueu articles del
compartiment del congelador si teniu les
mans molles o humides.

* No torneu a congelar aliments que s'hagin
descongelat.

» Seguiu les instruccions de conservacié
indicades a I'envas dels aliments
congelats.

* Abans de desar els aliments al
congelador, envaseu-los amb algun
material apta per a aliments.

* No deixeu que els aliments entrin en
contacte amb les parets interiors dels
compartiments.
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2.4 ll-luminacio interior

/\ AVIS!
Risc de descarregues electriques.

* Aquest producte incorpora una o més
fonts de llum d’eficiéncia energética
classe G.

* Quant a les bombetes incloses amb
aquest producte i les que es venen per
separat: Aquests llums estan pensats per
a suportar condicions fisiques extremes
en els electrodomestics, com ara de
temperatura, vibracions, humitat, o per a
indicar informacio sobre I'estat de
funcionament de I'aparell. No estan
dissenyades per a qualsevol altre Us i no
son indicades per a la il-luminacio
d'habitacions doméstiques.

2.5 Cura i neteja

/\ AVIS!
Risc de lesions o d’espatllar I'aparell.

« Abans de fer cap tasca de manteniment,
apagueu l'aparell i desconnecteu el cable
de I'endoll.

» L'aparell conté hidrocarburs a la unitat de
refrigeracio. El manteniment i la recarrega
de la unitat només I'ha de fer una persona
qualificada.

2.6 Manteniment i reparacio

« Per reparar I'aparell, poseu-vos en
contacte amb un centre técnic autoritzat.
Feu servir només recanvis originals.

« Tingueu present que si arregleu l'aparell
vosaltres mateixos o el feu arreglar per
alguna persona que no sigui professional
pot tenir consequéncies per a la vostra
seguretat i podria anul-lar la garantia.

* Les seglents peces de recanvi estan
disponibles almenys durant 7 anys
després que es descatalogui el model:
termostats, sensors de temperatura,
circuits impresos, fonts de llum, nanses,
frontisses de portes, safates i cistelles.
Les juntes de les portes estan disponibles
almenys durant 10 anys un cop
descatalogat el model. La durada pot ser
més llarga al vostre pais. Visiteu el nostre
lloc web per a més informacio.

« Tingueu en compte que algunes
d'aquestes peces només estan
disponibles per a reparadors professionals
i que no totes les peces afecten a tots els
models.



2.7 Rebuig

/\ AVIS!
Risc de lesions o ofegament.

» Desconnecteu l'aparell de la xarxa
eléctrica.

» Desconnecteu el cable d'alimentacié i
aparteu-lo.

» Traieu la porta per evitar que els nens i les
mascotes quedin tancades a l'interior de |
“aparell.

3. TAULER DE CONTROL

b %)
Ao K
[m-

Indicadors de temperatura
Indicador Al CoolAssist
Indicador Extra Freeze
boté Mode

Boté de regulacio de temperatura/
Boté d'ENGEGAR/APAGAR

EoENE

3.1 Boté ON/OFF
Encendre I'aparell
1. Inseriu I'endoll a la presa de la paret.

2. Premeu el boté del regulador de
temperatura si tots els indicadors LED
estan apagats.

Apagar I'aparell
Seguiu prement el boté de regulacio de tem-

peratura durant 3 s. Tots els indicadors s'apa-
guen.

3.2 Regulacié de la temperatura

Premeu el regulador de temperatura. L'indi-
cador LED de la temperatura actual parpelle-
ja. Cada vegada que premeu el regulador de
temperatura, el valor es mou una posicio. Re-
petiu el procediment fins que I'aparell assolei-
xi la temperatura desitjada.

El marge de temperatura pot variar de 8 °C a
2 °C (recomanat 4 °C).

« El circuit de refrigeracio i els materials
d'aillament d'aquest aparell no fan mal a
la capa d'0z6.

» L'escuma aillant conté gasos inflamables.
Contacteu amb les vostres autoritats
municipals per obtenir informacié sobre
com desfer-vos de |"aparell correctament.

* No feu malbé la part de la unitat de
refrigeracio que és a prop de
l'intercanviador de calor.

®La temperatura programada s’assolira al
cap de 24 h. Després d’'una avaria eléctri-
ca, la temperatura establerta es manté em-
magatzemada.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist és una funcié d’aprenentatge
automatic que ajusta la configuracio de I'apa-
rell basant-se en patrons individuals d’Us,
com ara la freqiiencia d’obertura de la porta i
altres interaccions de I'usuari amb I'aparell.
Quan s'activa, Al CoolAssist habilita els se-
glients modes intel-ligents:

» gestié de temperatura: regula automatica-
ment la temperatura dels compartiments
frigorific i congelador per garantir una con-
servacio optima dels aliments.

» Auto Shopping Mode: ajusta automatica-
ment la temperatura del compartiment fri-
gorific després de posar-hi els queviures
acabats de comprar per refredar-los rapi-
dament. Aquest mode s'activa automatica-
ment quan Al CoolAssist esta activat.

* Auto Vacation Mode: redueix el consum
d’energia si I'aparell no s’utilitza durant
tres o més dies seguits. Aquest mode
s'activa automaticament quan Al CoolAs-
sist esta activat.

Premeu el boté Mode per activar o desactivar
la funcio.

Si la funcio esta activada, AUTO s’encén i els
altres s’apaguen.

Per tornar a la configuracié manual premeu el
boté Mode fins que s’encengui I'indicador de
temperatura.
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@ El boto de regulacié de temperatura es
desactiva si Al CoolAssist esta activat.
Apagueu-lo per ajustar la temperatura.

(® Quan s'activa Al CoolAssist, si Extra
Cool i/o Extra Freeze també estan activats,
es desactiven Extra Cool i Extra Freeze.
Quan s'activen Extra Cool i/o Extra Freeze,
si Al CoolAssist també esta activat, es de-
sactiva Al CoolAssist.

3.4 Funcio Extra Freeze

La funcio Extra Freeze es fa servir per a pre-
congelar i per a la congelacié rapida com a
seqléncia a l'interior del congelador. Aquesta
funcié accelera la congelacio d'aliments fres-
cos i protegeix els aliments ja emmagatze-
mats perqué no s'escalfin.

® per congelar aliments frescos, activeu la
funcio Extra Freeze almenys 24 h abans de
posar els aliments per completar la precon-
gelacio.

Per activar la funcio Extra Freeze, premeu el
boté Mode. L'indicador Extra Freeze s'encén.

(@ Aquesta funcié s'atura automaticament
després d'un maxim de 52 h.

4. US DIARI

4.1 Col-locar els prestatges de la
porta

Per guardar més facilment els aliments, els
prestatges de la porta es poden col-locar a di-
ferents algades. Tibeu el prestatge per canvi-
ar-lo de posicio.

—_—

|
[
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Per desactivar la funcio: premeu el boté Mo-
de una altra vegada. S'apagara l'indicador llu-
minods Extra Freeze.

Per tornar a la configuracié manual premeu el

boté Mode fins que s’encengui I'indicador de
temperatura.

3.5 Alarma per porta oberta

Si deixeu oberta la porta del frigorific durant
uns 5 min, sonara un so d'avis.

Pitgeu qualsevol boté per desactivar I'alarma
acustica.

L'alarma s'aturara si tanqueu la porta.

® Si no premeu cap boto, el so s'apagara
alcapde 1h.

3.6 Alarma de temperatura alta

Si la temperatura del compartiment del con-
gelador és massa alta, els leds de temperatu-
ra parpellejaran i sonara un avis.

Premeu qualsevol boto6 per desactivar I'alar-
ma i parar el so d’avis.

® Els leds de temperatura continuen par-
pellejant fins que es restableixen les condi-
cions normals. El so s’apaga automatica-
ment després de 1 h.

4.2 Prestatges mobils

Les parets de la nevera disposen de guies
lliscants. Podeu canviar la posicio dels pres-
tatges.

@ Per garantir una correcta circulacio de
I'aire, no col-loqueu el prestatge de vidre
per sobre del calaix de verdures.



4.3 Calaix de les verdures

A la part inferior de I'aparell hi ha un calaix
especial per a fruita i verdura.

4.4 Treure els calaixos

Per treure un calaix d'un compartiment:

1. Obiriu el calaix al maxim.

2. Quan arribi al final de les guies, aixequeu
lleugerament la part del davant del calaix

i extraieu-lo.

@ Per tornar a col-locar el calaix al com-
partiment, seguiu els passos anteriors en
I'ordre invertit.

@ En alguns models, cal treure primer el
compartiment per a ampolles si es vol treu-
re el calaix.

4.5 MULTIFLOW

El compartiment frigorific incorpora un venti-
lador MULTIFLOW que permet refredar rapi-
dament els aliments i mantenir una tempera-
tura uniforme dins el compartiment.

El ventilador s’activa automaticament i només
funciona quan la porta esta tancada.

@ No bloquegeu les reixetes de ventilacio.

® No retireu el plaf6 MULTIFLOW. Per
veure instruccions de neteja, consulteu el
capitol “Cura i neteja”.

4.6 Congelar aliments frescos

Feu servir el compartiment del congelador
per congelar aliments frescos i emmagatze-
mar aliments congelats i ultracongelats du-
rant molt de temps.

Activeu la funcié Extra Freeze, almenys 24 h
abans de posar els aliments a congelar al
compartiment del congelador.

Deseu els aliments frescos distribuits unifor-
mement en el primer compartiment o en el
calaix superior.

No supereu la quantitat maxima de menjar
que es pot congelar sense afegir més ali-
ments frescos abans de 24 h (vegeu la placa
de caracteristiques).

Un cop ha finalitzat el procés de congelacio,
I'aparell torna a establir la temperatura ante-
rior (vegeu la “funcié Extra Freeze”).

®La temperatura de dins la nevera por va-
riar.

Per obtenir més informacio, consulteu “Con-
sells per a la congelacio”.

4.7 Emmagatzematge d'aliments
congelats

La primera vegada que engegueu l'aparell o
després d'un temps llarg sense utilitzar-lo,
abans d'introduir els productes al comparti-
ment del congelador, activeu la funcié Extra
Freeze un minim de 3 h.

Per posar-hi una gran quantitat d’aliments,
retireu els calaixos i poseu el menjar directa-
ment sobre els prestatges, separats un minim
de 15 mm de la porta.
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/N PRECAUCIO!

Si I'aparell porta desconnectat del corrent
eléctric més temps de l'indicat a la placa
de caracteristiques sota “temps de puja-
da”, cal consumir immediatament el men-
jar descongelat. Consulteu “Alarma de
temperatura alta”.

5. CONSELLS

5.1 Consells per a estalviar energia

» Congelador: La configuracio original
garanteix el consum d’energia més
eficient.

* Nevera: El consum més eficient d'energia
s'aconsegueix amb una distribucié optima
dels calaixos inferiors i dels prestatges de
I'aparell. La posicio dels prestatges de la
porta no afecta el consum energétic.

» No obriu la porta sovint ni la deixeu oberta
més temps del necessari.

» Congelador: Com més freda sigui la
temperatura, més alt sera el consum
eléctric.

* Nevera: No programeu una temperatura
massa elevada, tret que les
caracteristiques dels aliments desats aixi
ho requereixin.

» Silatemperatura ambient és alta i reguleu
la temperatura de I'aparell baixa o l'aparell
és molt ple, el compressor pot ser que
funcioni de manera continuada, i aixo pot
provocar que es faci glag a l'aparell o a
I'evaporador. En aquest cas, programeu
una temperatura més alta per activar el
desgla¢ automatic.

* No tapeu les reixetes ni les ranures de
ventilacio.

» Assegureu-vos que els aliments desats a
I'aparell permeten una bona circulacié pels
orificis de ventilacié a I'interior de I'aparell.

5.2 Consells per a la congelaci6

* No congeleu ampolles o llaunes amb
liquids, sobretot begudes amb dioxid de
carboni, ja que podrien explotar.

» No deseu aliments calents al congelador.

* No col'loqueu aliments que encara s’han
de congelar al costat d’aliments ja
congelats.

* No us mengeu els glagons ni els gelats de
pal tan bon punt surtin del congelador per
evitar congelacions.
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* No torneu a congelar aliments que ja heu
descongelat.

5.3 Consells per a
I'emmagatzematge d'aliments
congelats

» El compartiment congelador és el que
esta marcat amb

* Una temperatura de -18 °C o menys és
bona per garantir la conservacio dels
aliments congelats.

» Si establiu una configuracié més alta a
l'interior de I'aparell, el temps de
conservacio es podria reduir.

« Tot I'espai del congelador és adequat per
desar-hi aliments congelats.

« Deixeu una mica d'espai entre els
aliments perqué l'aire pugui circular
lliurement.

5.4 Temps de conservacioé en el
compartiment del congelador

Temps de
Tipus de menjar g%n(seenrv;;_
sos)
Pa 3
Fruita (llevat dels critics) 6-12
Verdures 8-10
Sobres sense carn 1-2
Lactics:
Mantega 6-9
Formatge tendre (p. ex. mozzare- 3.4

lla)

Formatge curat (p. ex. parmesa, 6
cheddar)

Marisc:

Peix blau (p. ex. salamd, verat)




Temps de
conserva-
ci6 (en me-
s0s)

Tipus de menjar

Peix blanc (p. ex. bacalla, llengua- 4-6
do)

Gambes 12
ﬁ);o’fsses i musclos sense conqui- 3.4
Peix cuit 1-2
Carn:

Carn d'au 9-12
Carn de bou 6-12
Carn de porc 4-6
Carn de xai 6-9
Salsitxa 1-2
Pernil 1-2
Sobres amb carn 2-3

5.5 Consells per a la refrigeracio
d'aliments

@D El compartiment per a aliments frescos
és el marcat amb

6. CURA | NETEJA

/\ AVIS!
Consulteu els capitols de Seguretat.

6.1 Neteja de l'interior

Abans del primer Us, netegeu l'interior i tots
els accessoris amb aigua tébia i sabo neutre.
Finalment, deixeu assecar.

/N PRECAUCIO!

Els accessoris i les peces de I'aparell no
son aptes per rentar-se al rentavaixelles.

6.2 Neteja periodica

Netegeu I'equip periodicament:

* Netegeu l'interior i els accessoris amb
aigua tebia i sabo neutre. Renteu i

eixugueu.
» Netegeu sovint les juntes de la porta.

* Una temperatura de +4 °C o menys és
bona per garantir la conservacio dels
aliments frescos.

* Feu servir recipients tancats per a liquids i
aliments per evitar les barreges d'olors.

* Per evitar la contaminacioé creuada
d'aliments cuits i crus, tapeu els aliments
cuits i deseu-los separats dels aliments
crus.

* Emboliqueu la carn i col-loqueu-la sobre la
lleixa de vidre situada damunt el calaix de
la verdura.

« Descongeleu els aliments a l'interior del
frigorific.

* No introduiu aliments calents a l'interior de
I'aparell.

* Renteu les fruites i verdures, després
col-loqueu-les al calaix corresponent (el
de les verdures).

* No deseu les fruites exotiques al frigorific.

*  Tampoc no hi deseu verdures com ara
tomaquets, patates, cebes o alls.

* Recordeu tancar les ampolles abans de
col-locar-les al frigorific.

6.3 Descongelacio de la nevera

El desglag¢ del congelador és automatic. L'ai-
gua que es condensa va a parar en un reci-
pient del compressor i s'evapora. No podeu
extreure el recipient.

6.4 Desgla¢ del congelador

El congelador és sense gebre. No s’hi fara
gel ni a les parets interiors ni als aliments
mentre funcioni I'aparell.

6.5 Periode d'inactivitat

Si no heu de fer servir I'aparell durant un pe-
riode de temps llarg, preneu les precaucions
seglients:

1. Desconnecteu l'aparell del
subministrament eléctric.

2. Retireu tots els aliments.
3. Netegeu l'aparell i tots els accessoris.
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4. Deixeu les portes obertes per evitar olors

desagradables.

7. RESOLUCIO DE PROBLEMES

/\ AVis!

Consulteu els capitols de Seguretat.

7.1 Que fer si...

Problema

Possible causa

Solucié

L’aparell no funciona.

L'aparell esta apagat.

Engegueu l'aparell.

L’endoll no esta connectat cor-
rectament a la presa de cor-
rent.

Connecteu correctament I'en-
doll a la presa de corrent.

No hi ha tensi6 a la presa de
corrent.

Connecteu un altre aparell
electric a la presa de corrent.
Poseu-vos en contacte amb un
electricista qualificat.

L’aparell és sorollos.

L’aparell no esta ben assentat.

Comproveu si 'aparell es man-
té estable.

L'alarma sonora o visual esta
activada.

L'aparell s'ha engegat fa poc.

Consulteu “Alarma de tempera-
tura alta” o “Alarma per porta
oberta”.

La temperatura de I'aparell és
massa alta.

Consulteu “Alarma de tempera-
tura alta” o “Alarma per porta
oberta”.

La porta s’ha deixat oberta.

Tanqueu la porta.

El compressor esta constant-
ment en marxa.

La temperatura establerta és
incorrecta.

Consulteu el capitol “Tauler de
control”.

Hi ha massa aliments alhora.

Espereu unes hores i després
torneu a comprovar la tempera-
tura.

La temperatura ambient és
massa alta.

Consulteu el capitol “Instal-la-
cio”.

Els aliments que heu col-locat
dins de I'aparell estan massa
calents.

Deixeu que els aliments es re-
fredin a temperatura ambient
abans de desar-los.

La porta no esta ben tancada.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

La funcio Extra Freeze esta ac-
tivada.

Consulteu I'apartat «Funcio Ex-
tra Freeze».

El compressor no s'inicia auto-
maticament després de prémer
«Extra Freeze», o després de
canviar la temperatura.

El compressor es posa en fun-
cionament després d'un perio-
de de temps.

Aixo és normal, no s'ha produit
cap error.

La porta no esta ben alineada o
interfereix amb la reixeta de
ventilacio.

L'aparell no esta anivellat.

Consulteu les instruccions
d'instal-lacié.
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Problema

Possible causa

Solucié

La porta costa d'obrir.

Heu intentat obrir la porta just
després d'haver-la tancada.

Espereu uns segons després
de tancar-la i abans de tornar-
la a obrir.

El llum no funciona.

El llum esta en stand-by.

Tanqueu i obriu la porta.

La bombeta és defectuosa.

Poseu-vos en contacte amb el
servei d’assisténcia técnica au-
toritzat.

Hi ha massa gel.

La porta no esta ben tancada.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

La junta esta deformada o bru-
ta.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

No heu embolicat els aliments
correctament.

Emboliqueu els aliments cor-
rectament.

La temperatura establerta és
incorrecta.

Consulteu el capitol “Tauler de
control”.

L'aparell és ple i s'ha programat
la temperatura més baixa.

Fixeu una temperatura més al-
ta. Consulteu el capitol “Tauler
de control”.

La temperatura programada és
massa baixa i la temperatura
ambient és massa alta.

Fixeu una temperatura més al-
ta. Consulteu el capitol “Tauler
de control”.

Cau aigua per la placa poste-
rior de la nevera.

Durant el procés de desconge-
lacié automatica, es fon el glag
a la placa posterior.

Aix0 és correcte.

Hi ha massa aigua condensada
dins del frigorific.

Heu obert massa sovint la por-
ta.

Obriu la porta només quan cal.

No heu tancat bé la porta.

Assegureu-vos que la porta de
I'aparell esta ben tancada.

Els aliments no estaven ben
embolicats.

Emboliqueu els aliments ade-
quadament abans de desar-los
a l'interior de I'aparell.

Durant I'estiu i la tardor és nor-
mal que trobeu més condensa-
cié per 'augment de la humitat
de I'aire i dels aliments. El frigo-
rific no produeix humitat. La hu-
mitat del frigorific es redueix un
cop hagin passat els periodes
esmentats préviament.

Durant l'estiu i la tardor, pugeu
la temperatura del frigorific fins
a6°Ci7°C.

Hi ha gotes d’aigua sobre els
prestatges de vidre.

Hi ha massa humitat a l'interior
del frigorific.

Netegeu els prestatges de vidre
amb un drap per eixugar les
gotes.

Cau aigua al terra.

La sortida d’aigua descongela-
da no esta connectada a la sa-
fata evaporativa situada da-
munt del compressor.

Connecteu la sortida de I'aigua
descongelada a la safata eva-
porativa.
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Problema

Possible causa

Solucié

No es pot ajustar la temperatu-
ra.

Les funcions Extra Freeze o .

Desactiveu la funcié Extra
Freeze manualment, també po-
deu esperar que es desactivi
automaticament. Consulteu I'a-
partat referent a la «Funcié Ex-
tra Freeze».

La temperatura de 'aparell és
massa alta/massa baixa.

La temperatura no s'ha progra-
mat correctament.

Fixeu una temperatura més al-
ta/més baixa.

La porta no esta ben tancada.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

Els aliments queden massa ca-

lents.

Deixeu que els aliments es re-
fredin abans de col-locar-los al
frigorific.

Hi ha massa aliments alhora.

Deseu menys aliments alhora.

La porta s'ha obert massa ve-

gades.

Obriu la porta només si és ne-
cessari.

La funci6 Extra Freeze esta ac-

tivada.

Consulteu I'apartat “funcio Ex-
tra Freeze".

No hi ha circulacié d’'aire fred a

I'aparell.

Assegureu-vos que hi ha circu-
lacié d’aire fred a I'aparell. Con-
sulteu el capitol “Consells”.

Tots els LED d'ajust de la tem-
peratura parpellegen alhora.

S'ha produit un error a I'hora de
mesurar la temperatura.

Poseu-vos en contacte amb el
Centre d’assisténcia autoritzat.
El sistema de refrigeracié conti-
nuara mantenint els aliments
freds, perd no es podra ajustar
la temperatura.

@D siel problema persisteix, poseu-vos en
contacte amb el centre de servei autoritzat.

7.2 Substitucio de la bombeta

Poseu-vos en contacte amb el servei d’assis-
téncia tecnica autoritzat per substituir el llum.

7.3 Tancament de la porta
1. Netegeu les juntes de la porta.

8. DADES TECNIQUES

La informacio técnica es troba a l'etiqueta
energetica i a la placa de caracteristiques de
I'electrodomeéstic, que pot estar situada a so-
bre o a dins de l'aparell.

Només per a Suissa

Tensio: 220-240 V

Freqliéncia: 50 Hz
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2. Consulteu les instruccions per ajustar la
porta.

3. Poseu-vos en contacte amb el servei
d’assisténcia técnica autoritzat per
canviar les juntes de la porta
defectuoses.

Només per a la UE

El codi QR de I'etiqueta energética subminis-
trada amb l'aparell inclou un enlla¢ web a la
informacio del rendiment de I'aparell a la ba-
se de dades de la Comissio Europea EPREL.
Conserveu l'etiqueta energeética per a futures
consultes, aixi com el manual de l'usuari i la
resta de documentacié subministrada amb
I'aparell. També podeu accedir a la informa-
ci6 de la base de dades EPREL des de I'en-
llag htips://eprel.ec.europa.eu, cercant el mo-



del i el nUmero de l'aparell que trobareu a la
placa de caracteristiques. Visi-

teu www.theenergylabel.eu per a més infor-
macio sobre l'etiqueta energética.

Només per al Regne Unit

El codi QR de I'etiqueta energética subminis-
trada amb I'aparell inclou un enllag web a la

informacio6 del rendiment de l'aparell. Conser-
veu l'etiqueta energética per a futures consul-
tes, aixi com el manual de l'usuari i la resta

de documentacié subministrada amb I'aparell.

9. INFORMACIO PELS ORGANISMES DE PROVES | ASSAIGS

La instal-lacio i la preparacio de I'electrodo-
meéstic per a qualsevol verificacié EcoDesign
ha de complir amb:

UK BS EN 62552
UE, Suissa, Israel EN 62552
Australia IEC 62552
Sud-africa SANS 62552

UAE.S 5010-3:2022
SAS0-2892_2018

UAE
GCC

Els requisits de ventilacio, els espais de se-
paracio i I'espai lliure de la part posterior han
de ser els que s'indiquen en el manual de I'u-
suari (a “Instal-lacié”). Poseu-vos en contacte
amb el fabricant per a més informacio, inclo-
sos els plans de carrega.

10. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS

Recicleu els materials amb el simbol t’:‘) Po-
seu I'embalatge als contenidors adients al
posterior reciclatge. Ajudeu a protegir el medi
ambient i la salut humana i a reciclar les dei-
xalles procedents d'aparells eléctrics i elec-

tronics. No llenceu els aparells marcats amb

el simbol E amb les deixalles domestiques.
Porteu el producte a les instal-lacions de reci-
clatge locals o poseu-vos en contacte amb la
vostra oficina municipal.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and
use of the appliance read the
supplied instructions careful-
ly. The manufacturer is not

responsible for any injuries or

damage that result from in-
correct installation or usage.
Always keep the instructions

in a safe and accessible loca-

tion for future reference.

1.1 Children and
vulnerable people safety

» This appliance can be used

by children aged from 8
years and above and per-

sons with reduced physical,

sensory or mental capabili-
ties or lack of experience

and knowledge if they have

been given supervision or
instruction concerning the
use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved. Chil-

dren aged from 3 to 8 years

and persons with very ex-
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Subject to change without notice.

tensive and complex disa-
bilities are allowed to load
and unload the appliance
provided that they have
been properly instructed.
Children of less than 3
years of age should be kept
away from the appliance
unless continuously super-
vised.

Children should be super-
vised to ensure that they do
not play with the appliance.
Children shall not carry out
cleaning and user mainte-
nance of the appliance
without supervision.

Keep all packaging away
from children and dispose
of it appropriately.

1.2 General Safety

This appliance is for storing
food and beverages only.
This appliance is designed
for single household do-



mestic use in an indoor en-
vironment.

This appliance may be
used in, offices, hotel guest
rooms, bed & breakfast
guest rooms, farm guest
houses and other similar
accommodation where
such use does not exceed
(average) domestic usage
levels.

To avoid contamination of
food respect the following
instructions:

— do not open the door for
long periods;

— clean regularly surfaces
that can come in contact
with food and accessible
drainage systems;

— store raw meat and fish
in suitable containers in
the refrigerator, so that it
is not in contact with or
drip onto other food.

WARNING: Keep ventila-
tion openings, in the appli-
ance enclosure or in the
built-in structure, clear of
obstruction.

WARNING: Do not use me-
chanical devices or other
means to accelerate the
defrosting process, other
than those recommended
by the manufacturer.

WARNING: Do not damage
the refrigerant circuit.
WARNING: Do not use
electrical appliances inside
the food storage compart-
ments of the appliance, un-
less they are of the type
recommended by the man-
ufacturer.

Do not use water spray and
steam to clean the appli-
ance.

Clean the appliance with a
moist soft cloth. Only use
neutral detergents. Do not
use abrasive products,
abrasive cleaning pads,
solvents or metal objects.
When the appliance is
empty for long period,
switch it off, defrost, clean,
dry and leave the door
open to prevent mould from
developing within the appli-
ance.

Do not store explosive sub-
stances such as aerosol
cans with a flammable pro-
pellant in this appliance.

If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its Au-
thorised Service Centre or
similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Do not use the appliance before installing
it in the built-in structure due to safety
manner.

Follow the separate instructions for the
appliance installation and door reversing
available on our website.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Make sure the air can circulate around the
appliance.

At first installation or after reversing the
door, wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back
in the compressor.

Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.
Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

Do not expose the appliance to the rain.
Do not install the appliance where there is
direct sunlight.

Do not install this appliance in areas that
are too humid or too cold.

When you move the appliance, lift it by the
front edge to avoid scratching the floor.
Protect the floor from scratches when
reversing the appliance door.

The appliance contains a bag of
desiccant. This is not a toy. This is not
food. Please dispose of it immediately.

2.2 Electrical connection

/N WARNING!

Risk of fire and electric shock.
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/N WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or dam-
aged.

/\ WARNING!

Do not use multi-plug adapters and ex-
tension cables.

/\ CAUTION!

Any electrical work required to install this
appliance should be carried out by a
qualified electrician.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

The appliance must be earthed.

Always use a correctly installed
shockproof socket.

If the domestic power supply socket is not
earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
electrician to change the electrical
components.

The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

This appliance is fitted with a 13 A mains
plug. If it is necessary to change the mains
plug fuse, use only a 13 A ASTA (BS
1362) fuse (UK and Ireland only).

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns, electric shock or fire.



& The appliance contains flammable
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a
high level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.

» Do not change the specification of the
appliance.

* Any use of the built-in product as free-
standing is strictly prohibited.

» This appliance is intended to be used at
ambient temperature ranging from 10°C to
38°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

» Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

+ If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

* Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

» Do not put soft drinks in the freezer
compartment. This will create pressure on
the drink container.

» Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

* Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

» Do not remove or touch items from the
freezer compartment if your hands are wet
or damp.

» Do not freeze again food that has been
thawed.

» Follow the storage instructions on the
packaging of frozen food.

»  Wrap the food in any food contact material
before putting it in the freezer
compartment.

+ Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

2.4 Internal lighting

/\ WARNING!
Risk of electric shock.

» This product contains one or more light
sources of energy efficiency class G.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:

These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.5 Care and cleaning

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

» Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

« This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.

2.6 Service

* To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

» Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

» The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.

* Please note that some of these spare
parts are only available to professional
repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.

2.7 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains cable and discard it.

* Remove the door to prevent children and
pets to be closed inside of the appliance.

* The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.
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* The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

3. CONTROL PANEL

Temperature indicators
Al CoolAssist indicator
Extra Freeze indicator

Mode button

Temperature regulation button/
ON/OFF button

EoBENE

3.1 Switching on/off
Switching on
1. Insert the plug into the wall socket.

2. Press the temperature regulator button if
all LED indicators are off.

Switching off

Keep pressing the temperature regulator but-
ton for 3 sec. All indicators light off.

3.2 Temperature regulation

Press the temperature regulator. Current LED
temperature indicator blinks. When you press
the temperature regulator, the setting moves
by one position. Repeat the procedure until
the appliance reaches the required tempera-
ture.

The temperature range may vary between 8
°C to 2 °C (recommended 4°C).

@ The set temperature will be reached
within 24 h. After a power failure the set
temperature remains stored.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist is a machine learning-powered
feature that adjusts the appliance settings
based on individual usage patterns including
the frequency of door openings and other
user interactions with the appliance. When
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* Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

activated, Al CoolAssist enables the following
smart modes:

* temperature management: automatically
regulates the temperature in the fridge and
freezer compartments to ensure the opti-
mal food preservation.

* Auto Shopping Mode: automatically ad-
justs temperature settings in the fridge
compartment after grocery shopping to
quickly cool newly added items. This
mode is enabled automatically when Al
CoolAssist is on.

* Auto Vacation Mode: reduces the energy
consumption when the appliance is not in
use for three or more consecutive days.
This mode is enabled automatically when
Al CoolAssist is on.

To activate/deactivate the function press
Mode button.

When the function is on, AUTO turns on while
other indicators turn off.

To come back to the manual setting press
Mode button until temperature indicator turns
on.

® Temperature regulation button is disa-
bled when Al CoolAssist is on. Turn it off to
adjust the temperature.

® Activating Al CoolAssist, while Extra
Cool and/or Extra Freeze are on, deacti-
vates Extra Cool and Extra Freeze.
Activating Extra Cool and/or Extra Freeze,
while Al CoolAssist is on, deactivates Al
CoolAssist.

3.4 Extra Freeze function

The Extra Freeze function is used to pre-
freeze and fast freeze in sequence in the
freezer compartment. This function acceler-
ates the freezing of fresh food and protects
foodstuffs already stored from warming.

@ To freeze fresh food activate the Extra
Freeze function at least 24 h before placing
the food to complete pre-freezing.



To activate Extra Freeze function press the
Mode button. The Extra Freeze indicator
turns on.

@ This function stops automatically after a
maximum of 52 h.

To deactivate the function, press the Mode
button again. The Extra Freeze indicator
switches off.

To come back to the manual setting press
Mode button until temperature indicator turns
on.

3.5 Door open alarm

If the fridge door is left open for approx. 5
min, the sound is on.

Press any button to switch off the acoustic
alarm.

4. DAILY USE

4.1 Positioning the door shelves

For easier storage of food, the door shelves
can be placed at different heights. Pull the
shelf up to reposition.

————

g
[~
4.2 Movable shelves

The walls of the fridge are equipped with run-
ners. You can change the position of the
shelves.

The alarm deactivates after closing the door.

@D If you do not press any button, the
sound switches off after 1 h .

3.6 High temperature alarm

When the temperature in the freezer compart-
ment is too high, temperature LEDs blink and
the sound is on.

Press any button to deactivate the alarm and
switch off the sound.

® Temperature LEDs continue to blink until
normal conditions are restored. The sound
switches off automatically after 1 h.

® Do not move the glass shelf above the
vegetable drawer to ensure correct air cir-
culation.

4.3 Vegetable drawer

There is a special drawer in the bottom part
of the appliance suitable for storage of fruits
and vegetables.

4.4 Removing drawers

To remove a drawer from a compartment:
1. Pull the drawer out until it stops.

2. Once you reach the end of the runners,
lift slightly the front of the drawer and
remove it from the appliance.

Ty

®To put the drawer into a compartment,
follow the above steps in reverse order.

@ In some models, to remove the drawer,
it is necessary to remove the bottle bin first.
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4.5 MULTIFLOW

The fridge compartment is equipped with the
MULTIFLOW fan that allows for rapid and ef-
fective cooling of food, and keeps uniform
temperature in the compartment.

The fan activates automatically and operates
only when the door is closed.

( Do not block the air vents.

gl [~
o [ m

= =N
gll II’

g E—

@ Do not remove the MULTIFLOW panel.
For cleaning instructions, refer to the "Care
and cleaning" chapter.

4.6 Freezing fresh food

Use the freezer compartment for freezing
fresh food and storing frozen and deep-frozen
food for a long time.

5. HINTS AND TIPS

5.1 Hints for energy saving

» Freezer: The original configuration
ensures the most efficient use of energy.

» Fridge: The configuration with the drawers
in the bottom part of the appliance and
shelves evenly distributed ensures the
most efficient use of energy. Position of
the door bins does not affect energy
consumption.

» Do not open the door frequently or leave it
open longer than necessary.
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Activate the Extra Freeze function at least 24
h before placing the food to be frozen in the
freezer compartment.

Store the fresh food evenly distributed in the
first compartment or drawer from the top.

Do not exceed the max. amount of food that
can be frozen without adding other fresh food
within 24 h (refer to the rating plate).

When the freezing process is complete, the
appliance automatically returns to the previ-
ous temperature setting (see "Extra Freeze
function").

®The temperature inside the fridge can
change.

For more information refer to "Hints for freez-
ing".
4.7 Storage of frozen food

When activating the appliance for the first
time or after a period out of use, activate the
Extra Freeze function at least 3 h before put-
ting the products in the freezing compart-
ment.

To store large quantities of food, remove the
drawers and place the food directly on the
shelves, at least 15 mm away from the door.

/\ CAUTION!

If the power has been off for longer than
the value shown on rating plate under
"rising time", the defrosted food must be
consumed immediately. Refer to "High
temperature alarm".

* Freezer: The colder the temperature
setting, the higher the energy
consumption.

« Fridge: Do not set too high temperature
unless it is required by the characteristics
of the food.

» If the ambient temperature is high and the
temperature control is set to low
temperature and the appliance is fully
loaded, the compressor may run
continuously, causing frost or ice
formation on the evaporator. In this case,
set the temperature control toward higher
temperature to allow automatic defrosting.



Do not cover the ventilation grilles or
holes.

Ensure that food products inside the
appliance allow air circulation through
holes in the rear interior of the appliance.

5.2 Hints for freezing

Do not freeze bottles or cans with liquids,
in particular drinks containing carbon
dioxide. They may explode during
freezing.

Do not put hot food in the freezer
compartment.

Do not place fresh unfrozen food directly
next to already frozen food.

Do not eat ice cubes, water ices or ice
lollies immediately after taking them out of
the freezer to avoid frostbites.

Do not re-freeze defrosted food.

5.3 Hints for storage of frozen food

Freezer compartment is marked with

Ex]

Good temperature setting that ensures
preservation of frozen food products is a
temperature less than or equal to -18°C.
Higher temperature setting inside the
appliance may lead to shorter shelf life.
The whole freezer compartment is suitable
for storage of frozen food products.

Leave enough space around the food to
allow air to circulate freely.

5.4 Shelf life for freezer

compartment

Type of food (Sr:]lg::tllifste)
Bread 3
Fruits (except citrus) 6-12
Vegetables 8-10
Leftovers without meat 1-2
Dairy food:

Butter 6-9
Soft cheese (e.g. mozzarella) 3-4
Hard cheese (e.g. parmesan, 6
cheddar)

Shelf life

Type of food (months)

Seafood:

Fatty fish (e.g. salmon, mackerel) 2-3

Lean fish (e.g. cod, flounder) 4-6
Shrimps 12
Shucked clams and mussels 3-4
Cooked fish 1-2
Meat:

Poultry 9-12
Beef 6-12
Pork 4-6
Lamb 6-9
Sausage 1-2
Ham 1-2
Leftovers with meat 2-3

5.5 Hints for food refrigeration

® Fresh food compartment is marked with

« Good temperature setting that ensures
preservation of fresh food is a temperature
less than or equal to +4°C.

» Always use closed containers for liquids
and for food, to avoid flavours or odours in
the compartment.

» To avoid the cross-contamination between
cooked and raw food, cover the cooked
food and separate it from the raw one.

»  Wrap and place meat on the glass shelf
above the vegetable drawer.

» Defrost the food inside the fridge.

« Do not insert hot food inside the
appliance.

« Clean fruit and vegetables and place in a
dedicated drawer (vegetable drawer).

* Do not keep exotic fruits in the fridge.

» Do not keep vegetables like tomatoes,
potatoes, onions, and garlic in the fridge.

« Close the bottles before you put them into
the fridge.

ENGLISH 23



6. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cleaning the interior

Before first use clean the interior and all ac-
cessories with lukewarm water and neutral
soap, then dry.

/\ CAUTION!

The accessories and parts of the appli-
ance are not suitable for washing in a
dishwasher.

6.2 Periodic cleaning

Clean the equipment regularly:

» Clean the inside and accessories with
lukewarm water and neutral soap. Rinse
and wipe them dry.

*  Wipe down the door seals regularly.

6.3 Defrosting of the refrigerator

Defrosting of the fridge compartment is auto-
matic. The water that condenses flows into a

7. TROUBLESHOOTING

/N WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 What to do if...

recipient on the compressor and evaporates.
The recipient cannot be removed.
6.4 Defrosting of the freezer

The freezer compartment is frost free. There
is no build up frost on the internal walls nor
on the foods, when the appliance is in opera-
tion.

6.5 Period of non-operation

When the appliance is not in use for long pe-

riod, take the following precautions:

1. Disconnect the appliance from electricity
supply.

2. Remove all food.

3. Clean the appliance and all accessories.

4. Leave the doors open to prevent
unpleasant smells.

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not oper-
ate.

The appliance is switched off.

Switch on the appliance.

The mains plug is not connec-
ted to the mains socket correct-

ly.

Connect the mains plug to the
mains socket correctly.

There is no voltage in the
mains socket.

Connect a different electrical
appliance to the mains socket.
Contact a qualified electrician.

The appliance is noisy.

The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands
stable.

Acoustic or visual alarm is on.

The cabinet has been recently
switched on.

Refer to "High temperature
alarm" or "Door open alarm".

The temperature in the appli-
ance is too high.

Refer to "High temperature
alarm" or "Door open alarm".
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Problem

Possible cause

Solution

The door is left open.

Close the door.

The compressor operates con-
tinually.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chap-
ter.

Too much food is put in at the
same time.

Wait a few hours and then
check the temperature again.

The room temperature is too
high.

Refer to "Installation" chapter.

Food placed in the appliance is
too warm.

Allow food to cool to room tem-
perature before storing.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" sec-
tion.

The Extra Freeze function is
switched on.

Refer to "Extra Freeze function"
section.

The compressor does not start
immediately after pressing the
"Extra Freeze", or after chang-
ing the temperature.

The compressor starts after a
period of time.

This is normal, no error has oc-
curred.

Door is misaligned or interferes
with ventilation grill.

The appliance is not levelled.

Refer to installation instructions.

Door does not open easily.

You attempted to re-open the
door immediately after closing.

Wait a few seconds between
closing and re-opening of the
door.

The lamp does not work.

The lamp is in stand-by mode.

Close and open the door.

The lamp is defective.

Contact the Authorized Service
Centre.

There is too much frost and ice.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" sec-
tion.

The gasket is deformed or dirty.

Refer to "Closing the door" sec-
tion.

Food is not wrapped properly.

Wrap the food properly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chap-
ter.

Appliance is fully loaded and is
set to the lowest temperature.

Set a higher temperature. Refer
to "Control panel" chapter.

Temperature set in the appli-
ance is too low and the ambient
temperature is too high.

Set a higher temperature. Refer
to "Control panel" chapter.

Water flows on the rear plate of
the refrigerator.

During the automatic defrosting
process, frost melts on the rear
plate.

This is correct.

There is too much condensed
water inside the fridge.

Door was opened too frequent-
ly.

Open the door only when nec-
essary.

Door was not closed complete-
ly.

Make sure the door is closed
completely.
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Problem

Possible cause

Solution

Stored food was not wrapped.

Wrap food in suitable packag-
ing before storing it in the appli-
ance.

This is normal that during sum-
mer and autumn more conden-
sation can form due to the in-
creased air and food humidity.
Fridge does not produce any
moisture. After this period, the
humidity in the fridge decreases
itself.

In summer and autumn, set the
warmer temperature in the re-
frigerator (approx. 6-7°C).

There are water drops on the
glass shelves.

There is too much moisture in-
side the fridge.

Wipe the glass shelves with a
cloth to remove water drops.

Water flows on the floor.

The melting water outlet is not
connected to the evaporative
tray above the compressor.

Attach the melting water outlet
to the evaporative tray.

Temperature cannot be set.

The Extra Freeze function is
switched on.

Switch off Extra Freeze function
manually, or wait until it deacti-
vates automatically. Refer to
"Extra Freeze function" section.

The temperature in the appli-
ance is too low/too high.

The temperature is not set cor-
rectly.

Set a higher/lower temperature.

The door is not closed correctly.

Refer to the "Closing the door"
section.

The food is too hot.

Let the food cool down before
storage.

Too much food is stored at the
same time.

Store less food at the same
time.

The door has been opened of-
ten.

Open the door only if necessa-
ry.

The Extra Freeze function is
switched on.

Refer to the "Extra Freeze func-
tion" section.

There is no cold air circulation
in the appliance.

Ensure cold air circulation in
the appliance. Refer to the
"Hints and tips" chapter.

Temperature setting LEDs flash
at the same time.

An error has occurred in meas-
uring the temperature.

Contact the Authorised Service
Centre. The cooling system will
continue to keep food cold, but
temperature adjustment will not
be possible.

@ If the problem persists, contact the Au-

thorised Service Centre.

7.2 Replacing the lamp

For replacing the lamp, contact the Author- 3.

ized Service Centre.
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7.3 Closing the door

1. Clean the door gaskets.

2. To adjust the door, refer to installation
instructions.

To replace the defective door gaskets,

contact the Authorized Service Centre.



8. TECHNICAL DATA

The technical information is on the energy la-
bel and on the appliance rating plate, which
may be located on or inside the appliance.

For Switzerland only
Voltage: 220-240 V
Frequency: 50 Hz

For EU only

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together with
the user manual and all other documents pro-

vided with this appliance. It is also possible to
find the same information in EPREL using the
link htips.//eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance. See the link
www.theenergylabel.eu for detailed informa-
tion about the energy label.

For UK only

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance. Keep the energy label for refer-
ence together with the user manual and all
other documents provided with this appliance.

9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be com-
pliant with:

UK BS EN 62552
EU, Switzerland, Israel EN 62552
Australia IEC 62552
South Africa SANS 62552

UAE
GCC

UAE.S 5010-3:2022
SAS0-2892_2018

Ventilation requirements, recess dimensions

and minimum rear clearances shall be as sta-
ted in this User Manual in "Installation". Con-

tact the manufacturer for any other further in-
formation, including loading plans.

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C/:l) Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of ap-

pliances marked with the symbol E with the
household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your munici-
pal office.
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1. A UHCTPYKLWUUN NO BE3OINACHOCTH

[Mepen ycTaHOBKOW U 3K-
crnnyaTayuwen npubopa BHU-
MaTeflbHO 03HAaKOMbTECH C
npunaraemMoun K Hemy uH-
CTpyKkuunen. Nlarotosutens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
nobble TpaBMbl nnn yuepo,
BO3HUKLUWE BCreACcTBUE He-
NpaBUIIbHOW YCTAaHOBKM NNU
akcnnyaTtaumn. Becerga xpa-
HUTE 3Ty UHCTPYKUMIO B 6e3-
OnacHOM W JOCTYMHOM MecTe
ANs nocneayrowero Ncnofb-
30BaHuS.

1.1 Be3onacHocTb geten
M NnL C OrpaHNYeHHbIMU
BO3MOXXHOCTSAAMM

* OTOT NpUBOP MOXET UC-
NoNb30BaTbCA OETbMMU
cTtapwe 8 neTt un nuuamm ¢
orpaHn4YeHHbIMU usnye-
CKUMM, CEHCOPHbLIMMW UK
YMCTBEHHbIMW CNOCOBHO-
CTSIMM M C HEAOCTATOYHbIM
ONbITOM UMM 3HAHUAMMU
TOJTbKO NPW YCIOBUN HaXo-

XOeHUs nog, NPUCMOTPOM
nvua, oTBEYalLLEro 3a ux
6esonacHOCTb, Unn nocrne
NOfyYeHns COOTBETCTBYIO-
LLMX UHCTPYKLUMIA, NO3BO-
nawmx nm 6esonacHo ak-
cnnyaTupoBaTb nsgenve u
AaoLwmx UM npeacraene-
Hne 06 onacHOCTH, CBA3aH-
HOW C ero akcnnyaraumen.
[eTsam B Bo3pacTte OT Tpex
[0 BOCbMMU FET, a Takke
nvuam C SIpKO BblpaXKeHHbI-
MW 1N KOMMAEKCHbIMU Hapy-
LLUEHUSIMW 300pOBbs paspe-
LIaeTCca 3arpyxaTtb 1 pas-
rpy>kaTb npubop npwu ycno-
BUM Hagnexawlero H-
cTpykTtaxa. Jetam mnagwe
Tpex neT 3anpeLaeTcs Ha-
Xo4auTbCA psAgoM ¢ npunbo-
pOM, €Cfnn TONbKO 32 HAMM
He obecneuymBaeTcs no-
CTOSAAHHbIN HaA30p B3PO-
CrbiX.

» [leTn BOMKHbI HAXOANUTLCS
nog NPUCMOTPOM AN He-
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AonyLeHns urp ¢ npmnbo-
poM.

OuuncTka n gocTynHoe no-
Nb30BaTeN0 TEXHNYECKOE
obcnyxmsaHme npudopa He
OOJSDKHbI BbIMOMHATLCS
AeTbMun 6e3 npucmoTpa.
XpaHuTte BCce ynakoBOYHblE
MaTepuanbl BHe Jocdarae-
MOCTU JeTen n yTUunmsu-
pynTe UX Hagnexawmm ob-
pasom.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

OT0T npnbop npeaHasHa-
YeH TONbKO AN XpaHeHus
NPOAYKTOB NUTAHUSA N Ha-
MUTKOB.

HaHHbI Nnpnbop npegHas-
Ha4eH ans 6bITOBOro nNpu-
MEHEeHUs B OTAENbHOM J0-
MOXO3SIUCTBE.

[aHHbI npnbop MOXHO UC-
none3oBaTb B odumcax, ro-
CTUHUYHbIX HOMepax, Mu-
HW-TOCTUHULAX TUNA «HOY-
ner n 3aBTpak», CeNbCKNX
XuUnbIX gOMax U Apyrux
aHanorn4HbIX XUnbix nome-
LLEeHNAX, rae Takoe UCMNofb-
30BaHWe He npeBblllaeT
(cpeaHero) ypoBHsi 6bITo-
BOro MCMNoJSib30BaHWSI.

Bo n3bexaHue 3arpsisHe-
HWSA NPOAYKTOB cobnogan-
Te cnefyoLwime NHCTPYK-
Lun:

44 PYCCKMHA

— He oCTaBnsaAnTe ABepuy
OTKPbLITOW Ha Jonroe
BpeEMS;

— perynspHo ouyvianTe
NOBEPXHOCTU, KOTOPbIE
MOryT KOHTaKTUpoBaTb C
NULLLEN N JOCTYNHBIMU
YacTsIMU CUCTEM CNUBA;

— NPWU XpaHEHUM B XOI0-
ANIbHUKE CbIpbIX MSca U
pbIObl Noabupante nm
noaxoasime KoOHTenHe-
pbl TaK, YTOObI OHN He
Kacanucb gpyrux npo-
AYKTOB M HE 3aKkanbliBanu
nX.

BHUMAHWE! He nepekpbl-
BaWiTe BEHTUNSALUMOHHbIE OT-
BEPCTMS B kKoprnyce npunbo-
pa unm BO BCTPOEHHOW KOH-
CTPYKLMN.

BHUMAHWE! He ncnonb-
3ynTe MexaHu4yeckue yc-
TPOWCTBa UNn gpyrue cpea-
CTBa 4115 YCKOPEHNA Npo-
Lilecca pasmopaxmnBaHus,
KpOMe peKOMeHLOBaHHbIX
npon3BoanNTENEM.
BHMMAHWE! He nospe-
XOanTe KOHTYp xonoaunb-
HUKa.

BHUMAHWE! He ncnonb-
3yriTe anekTponpnbopsb! B
OTAENEeHUsX ONa XpaHeHns
NPOLYKTOB, €CINN OHU He
peKOMeHO0BaHbl MPON3BO-
antenem.



He vcnonb3ynte ons
OYMCTKM Npubopa nogasae-
MYO Nof AaBfeHNEM BOAy
n nap.

MpoTpute npnbop Msrkom
BNaXXHOW TKaHbtO. crnonb-
3yMTE TOMNbKO HEUTparbHble
MotLmne cpeacrea. He uc-
nonb3ynte abpasnBHblE
cpenctea, abpasuBHble
rybkn, pactsoputenu nnu
MeTannmyeckne npeameTsbl.
Mpn octaBneHun npmnbopa
NycTbIM B Te4EeHME ONn-
TENbHOro BPEMEHW BbIKIHO-
4YnTe ero, pasmoposbTe,
OYMCTUTE, BLITPUTE N OC-
TaBbTe ABEPLY OTKPbITOMN

BO nsbexaHue obpasosa-
HWSA NII€CEeHN BHYTPU Npu-
6opa.

He ncnonbayiite npmubop
ANS XpaHeHuUs1 B3PbIBOO-
NacHbIX BELLECTB, TaKNX KakK
a’3po30nbHble 6annoHbl ¢
B3pbIBOOMNACHbLIM ra3oM-Bbl-
TECHUTENEM.

B cnyyae noBpexgeHus
LUHYpa NUTaHnsa Bo nsbexa-
HWEe HECYACTHOro crny4yas
OH AO0MKeH ObITb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3O-
BaHHbIM CEPBUCHbBIM LiEH-
TPOM Mnn cneunanmcTom c
aHanornyHomn keanuduka-
Lumen.

2. YKASAHUA MO BE3OMNACHOCTHU

2.1 YcTaHOBKaA

/N BHUMAHME!

YcraHoBka npubopa AosKHa oCyLue-

CTBNATLCS TOMbKO KBANMMULMPOBAHHbBIM
creuuanvcTom.

YpanuTe BCIO yNaKkoBKy.

He yctaHaBnvBanTe n He nogknovante
npubop, MMEIOLLMIA MOBPEXAEHUS.

He akcnnyatupynte npubop o ero
YCTaHOBKU B Me6enb, B KOTOPYH OH
[OoImkeH ObITb BCTPOEH, B LiENsiX
cobntoaeHus mep 6e3onacHoOCTy.
Cnepnyite oTAeNbHbIM UHCTPYKLMSIM MO
yCTaHOBKe npmbopa v nepeBeLlBaHnio
ABepLbl, pa3MeLleHHbIM Ha Hallem Be6-
caunre.

Bcerpa 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu
nepemMeLLeHn npubopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00yBb.

Y6enutechb, 4TO BOKpYr npnbopa nmeetcs
LMpKynaums Bo3gyxa.

Mpv nepBom 3anycke unu nocne
nepeBeLlVMBaHNsA ABEPLbl NOAOXKANTE He

MeHee 4 4acoB, Npexae Yem NoaknyaTb
npubop K ceTn anekTponuTaHus. 1o
Nno3BONUT Macny cTekaTb obpaTHO B
Kommnpeccop.

Mepepn BbiNONHEHMEM Nt0OOM onepauun ¢
npubopom (Hanpumep, nepeseLLBaHNE
ABepLibl) BbIHbTE BUIIKY U3 CETEBOM
po3eTKu.

He yctaHaBnuBanTe npnbop psaom ¢
paguaTopamv Unu NAMTamu, AyXoBbIMU
WKadamu Unn BapoYHbIMM NaHENSMNU,
€CI/ MHOe He yKa3aHOo B MHCTPYKLMSIX MO
yCTaHOBKE.

He noaeeprarite npubop BO30encTBuio
[oxas.

He yctanaBnueante npnbop nog npsimble
COMNHEYHbIE Ny4un.

He yctaHaBnueante npnbop B CrMLLKOM
BM@XHbIX UM XONOAHbIX MECTaX.

Mpwn nepemelyeHnm npubopa NnogHUMUTE
€ero nepeagHuii Kpan, 4Tobbl He
nouapanaTb non.

Mpu nepeBelwmnBaHun ABepLbl Npubopa
obecneybTe 3aLMTy Nona oT LapanmH.

B npnbope HaxoauTcs nakeT ¢
BraronornotTutenem. 3To He UrpyLuka.
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3710 He npoayKT nuTanus. MNMpocbba
HEMeNEeHHO ero yTunn3npoBaThb.

2.2 MNMoakno4veHune K anekTpoceTun

/N BHUMAHME!

CyLecTByeT pUck noxxapa 1 MopaxeHust
3MNEKTPUYECKIM TOKOM.

/N BHUMAHME!

Mpw BbIGOPE MecTa ycTaHOBKM npubopa
ybeauTech, YTo LHYP 3MEKTPONUTaHMUS
He 3aXaT 1 He MOBPEXAEH.

/N BHUMAHME!

He ncnonbayiite passeTBUTENY 1 yanu-
HUTENN Kabenen.

/N MPEAYNPEXOEHWE

JTtoBble aneKTPOMOHTaXHbIe PaboThl, He-
06X0AuMble AN YCTaHOBKM 3TOro Npuo-
pa, LOMKHbI BEIMOMHATLCS KBaNMMULMPO-
BaHHbLIM 3MEKTPUKOM.

+ YBeguTechb, YTO NapameTpbl, ykasaHHble
Ha Tabnunyke ¢ TEXHUYECKUMUN AaHHbIMK,
COOTBETCTBYIOT 3NEKTPUHECKMM
napameTpam CeTu 3MeKTPOnNUTaHus.

* [lpnbop HeOOXOAUMO 3a3EMIUTD.

» Bkntovaiite npubop TonbKo B
yCTaHOBMNEHHY0 Haanexawum obpasom
3MEeKTPOPO3ETKY C 3aLUUTHLIM KOHTaKTOM.

» Ecnu poseTka anekTpuyeckon cetu He
3a3eMmneHa, BbINoNHUTE oTAenbHoe
3a3emneHune npubopa B COOTBETCTBUN C
OEeNCTBYIOWUMY HOPMaMK, MOPYYUB 3Ty
onepaumio KBanmuumpoBaHHOMY
JNEKTPUKY.

+ Cnepawute 3a TeMm, 4ToObl He NOBPEAUTL
3MEeKTPUYECKNE KOMMOHEHTBI (Hanpumep,
BUIIKY CETEBOrO LLUHypa, CeTeBon kabenb,
komnpeccop). ObpaTuTtech B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP UK K
SNEKTPUKY ANS 3aMeHbl SNEKTPUYECKMX
KOMMOHEHTOB.

+ CeTteBoli kabenb JOMmKeH ocTaBaTbCs
HWDKE YPOBHSI CETEBOrO LUTEKepa.

+ BcraBnsiiTe Bunky kabensi nutaHus B
PO3eTKY TOMbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeauteco, 4To nocne
yCTaHOBKM Npubopa K BUIIKe CETEBOro
kabens nmeeTcs CBOGOAHBIV JOCTY.

+ [pu oTknNtoYeHUn Npubopa He TAHUTE 3a

kabenb nuTaHusl. TAHWTE TOMbKO 3a BUIIKY.

* [laHHbIN Npubop ocHalleH ceTeBon
Bunkor 13 A. MNpwn 3ameHe
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npefoxpaHuTens B CETEBOW BUIIKE
cnegyeT UCMosb30BaTh TOMbKO
npegoxpanutens 13 A ASTA (BS 1362)
(Tonbko ans BenukobputaHum n
Vipnangum).

2.3 Ucnonb3oBaHue

/N\ BHAMAHME!

CyLecTByeT pUck MonyyYeHnst TpaBMbl,
oXXora, NMOPaKEHs ANEKTPUYECKUM TOKOM
unu noxapa.

A [Mpnbop cogepxuT roptounii ra3 n3oo-
yTaH (R600a). 3To npupoaHbIii ras, 6e3spea-
HbIA ONsA oKkpyXatower cpegbl. Cnegute 3a
TeMm, 4To6bl HE MOBPEANTL KOHTYP XONoauMb-
HWUKa, coaepKaLLmi n3obyTaH.

He BHOCUTE U3MEHEHNS B KOHCTPYKLUIO
AaHHoro npubopa.

Jltoboe ncnonb3oBaHne BCTpavBaemoro
n3genns B Ka4ecTBe OTAENbHO CTOSLLEro
CTPOro 3anpeLyeHo.

Mpnbop npeaHasHadeH Ansa akcnnyaTauum
npu TemnepaType oKpyxatoLLen cpeabl B
nuanasoHe ot 10°C go 38°C.
Hapnexauwasn pabota npnbopa MoxeT
ObITb rapaHTUpOBaHa TONbKO B Npegenax
yKa3aHHOro gnanasoHa TemnepaTyp.

He nomewavite B npndop
anekTponpmbopsl (Hanpuvep,
MOPOXEHULibI), ECNN UX NPOU3BOANUTENEM
He yKasaHo, Y4TO NogobHOe NpuMeHeHne
AonycTumo.

[Mpn noBpexaeHnn KoHTypa
xonoguneHuka yéeauTtecs, 4To B
NOMELLEHMUN HET NIaMEHN Y UCTOYHUKOB
BO3ropaHus. lNMpoBeTpuTe NoMeLLeHre.
He ponyckanTe KOHTaKTa ropsymx
npeameToB C MNacTMaccoBbIMU YaCTAMU
npubopa.

He knaguTe B MOPO3unbLHOE OTAENeHne
HanuTKWU. ATO CO34acT AaBneHve Ha
KOHTEeNHep ANS HanUTKOB.

He xpaHuTe B npubope roptoyne rasbl u
XUAKOCTWN.

He cTtaBbTe Ha Npnbop MnNn psSaoM C HUM
fierkoBocnameHsoLmecs matepuansi
UNY NPONUTaHHbIE UMW NPeaMETbI.

He kacanTecb kKomnpeccopa unm
KoHgeHcaTopa. OHu ropsiyve.

He pocTaBainTte npegmeTsbl U3
MOPO3UIbLHON Kamepbl U He NpuKacanTech
C HUM, ecnv BalLN PYKN MOKpbIe 1in
BMaxHbIE.

He 3amopaxwBainTe NpoayKTbl, KOTOpble
yxe Oblny pasmMopOXKeHbI.



* BbIinonHsaiiTe MHCTPYKLMM NO XPaHEHMUIO,
npuBEAEHHbIE HA YNaKoBKe
3aMOPOXEHHbIX NPOAYKTOB.

+ T[epepn yknagkow NpoayKToB B
MOpPO3WnbHOE OTAENEHNEe 0GEPHUTE X B
nobyto NULLLEBYIO YMaKOBKY .

* He pgonyckaiiTe kOHTaKTa NULLEBBLIX
NPOAYKTOB C BHYTPEHHUMMW CTEHKaMM
oTaenexun npubopa.

2.4 BHyTpeHHee ocBelleHune

/N BHUMAHME!

CyLLecTByeT ONacHOCTb NopaXeHus
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

+ [aHHblii NPOAYKT COAEPXKUT OOMH UK
HECKOMNMbKO MCTOYHMKOB CBETA Kracca
aHeproadpekTmBHocTn G.

* O namnax BHyTpu Npubopa n namnax,
npogaBaeMbIX OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTen: 3Tu namnbl
paccuutaHbl Ha paboTy B GbITOBbIX
npubopax B yCroBusIX 3KCTpeManbHO
BbICOKOV TemnepaTypbl, BUGpauuv n
BMAXXHOCTW UMW NpefHasHa4YeHbl Ans
oTobpaxeHnsa nHgopmauum o paboyem
cocTosiHUKM npubopa. OHKU He
npegHasHayeHbl Ans UCNonb3oBaHus B
Opyrux npubopax u He NoAXoAAT Anst
OCBELLEHNS ObITOBbIX MOMELLEHWIA.

2.5 Yxopm n ouncTKa

/N BHUMAHME!

CyLuecTByeT pUCK NOBPEXAEHUS Npubo-
pa unm nonyyYeHus TpaBmbl.

» [lepepq BbINONHEHWEM onepauuii no
YNCTKE U yXo[y BbIKIOYMTE Npubop u
U3BNEKNTE BUIIKY CETEBOro LIHypa 13
PO3ETKM.

» B Gnoke oxnaxaeHus cogepxartcsi
yrnesogopoabl. TexHuyeckoe
obcnyxvBaHue u 3apsiaky 6roka MoxeT
BbIMOJIHATb TOMBKO KBanNMULMPOBaHHbIM
crneuuanucr.

2.6 CepBuc

» [ns pemoHTa npnbopa obpatutecs B
ABTOPWU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.
Vcnonb3yiiTe TonNbKo opUrMHasbHble
3anacHble YacTu.

* O6paTute BHMMaHWE, 4YTO
CaMOCTOSATENbHbIA PEMOHT UINN PEMOHT,
NPOV3BELEHHbIN HE Ha
npodeccuoHanbHOM YPOBHE MOXET
ckasaTtbcsl Ha 6esonacHocTu npubopa, a
rapaHTuiiHble 06s3aTenbCcTBa MOryT
noTepsATb cuny.

* Cnepytolme 3anacHble YacTu JOCTYMHbI B
TeYeHne He MeHee 7 NneT Nocne CHATUS
MOZENN C NPON3BOACTBA: TEPMOCTaThI,
TepmoaaTyMKku, nevaTHble nnaTsl,
WNCTOYHUKM CBETA, ABEPHbIE PYYKN,
OBEpHble NeTnn, NoAA0HbI, MPOTUBHMU U
KOP3WHbI. [IBEpPHbIE YNNOTHUTENM
[OCTYMHbI B TeyeHne He meHee 10 neT
nocre CHATUS MOAenNu ¢ NPOM3BOACTBA.
MpooomKNTENBHOCTE MOXET ObITb
Gonblue B Ballel cTpaHe. [insa nonyyeHns
[OMONHUTENBHOW MHAOpMaLMK noceTuTe
Hall BeG-canT.

*  O6paTute BHMMaHWE, YTO psif OAHHbIX
3anacHbIX YacTeln AOCTyNeH TOMbKO Ans
npodgeccuoHanbHbIX 6HOPO PeEMOHTA, U
YTO He Bce 3anacHble YacTu noaxoasT Ko
BCEM MoAensim.

2.7 YTunnsauusn

/N BHUMAHME!

CyLLecTByeT OnacHOCTb NomyYeHus
TPaBM WM yAyLIbSA.

e OTkntounTe NpubOop OT SNEKTPOCETU.

*  OTpexbTe 1 yTUNManpyiTe kabenb
3MeKTPonNUTaHms.

* Ypanute aBepuy, 4To6bl NpeaoTBpaTUTb
puCK ee 3anvpaHusi Npu nonagaHunm
BHYTPb Npubopa AeTel 1 AomMallHuX
KMBOTHbIX.

»  Copepxumoe XonoaunbHOro KOHTypa 1
N30NSALMOHHbIE MaTepuarnbl 4aHHOro
npubopa He BpeasAaT 030HOBOMY CIIOH).

*  VI3015UMOHHbIV NEHONNAcT COAePXUT
roptounii ras. [ins nonyvenus
MHdOPMaLMKN O TOM, KaK HaanexumT
YyTUNU3NPOBaTb AaHHbIA Npubop,
obpaTtnTechb B MECTHbIE MyHULMNAMbHbIE
opraHbl BMacTu.

* He noBpexpanTte 4actb y3na
OoXnaXaeHus, KoTopasi HaXoaNUTCs PSAOM C
TennoobMeHHNKOM.
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3. NAHEIb YNPABJIEHUA

n_Be

2 3 & 6 8 A\!va ,éel
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MHavkaTopbl TemMnepaTtypbl
MHagukatop Al CoolAssist
MHpukaTtop Extra Freeze
KHonka Mode

KHonka perynupoBku Temnepatypbl/
KHonka BKI1/BbIKJ1

EoBENE

3.1 BkntoyeHue n BbIKNOYeHUue
BknoyeHue

1. BcraBbTe BUIIKY LLUHYpa NUTaHns B
pO3eTKy.

2. Ecnu HY 0gvH CBETOAMOAHLIN UHAMKATOP
HE ropuT, HAXXMUTE KHOMKY PErynmMpoBKU
TemnepaTypbl.

BbiknoyeHne

HaxvmawiTe KHOMKy perynupoBky Temnepary-
pbl B TeyeHue 3 cek. Bce nHgmkaTopsl norac-
HYT.

3.2 PerynupoBKa Temneparypbl

HaxxmuTe KHOMKy perynmpoBku TeMnepaTypbi.

3amuraeTt UHAMKaTOP TeKyLen TemnepaTypsbl
LED. Mpu kaxxgom HaxxaTuu KHOMKK perynu-
POBKM TemnepaTypbl 3a4aHHbI napameTp
MeHsIeTCsa Ha OaHO 3HadveHue. [oBTopsnTe
npoueaypy Ao Tex nop, noka npudop He Ao-
CTUrHeT Tpebyemon TemnepaTypbl.

TemnepaTtypa MOXeT BapbypoBaTbCs B Ana-
nasoHe ot 8 °C go 2 °C (pekomeHayeTcs yc-
TaHoBUTL 4°C).

(@ 3apaHHas Temnepatypa GygeT AOCTUr-

HyTa B TeyeHue 24 4. B cnyyae cbos B no-
Aaye dnekTponuMTaHus 3agaHHoe 3HavYeHue
TemMnepaTypbl COXpaHAETCs B NaMsATH Npu-
6opa.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist npeacraensieT cobon pyHKUMO
Ha OCHOBE MaLUMHHOro oby4yeHus, koTopasi
perynvpyeT HacTpovikv npubopa Ha ocHoBe
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WHAMBUAOYaNbHbIX CXEM UCMONb30BaHMS,
BKITHOYAs YaCTOTy OTKPbIBaHWS ABepei U apy-
rme B3anMoOeNCcTBUSA nonb3oBartensi ¢ npubo-
powm. MNocne aktneauyummn Al CoolAssist Bkrto-
YaeT crneayLne UHTENNEKTyarnbHbIE PEXN-
Mbl:

* YnpaBneHue TemnepaTypon: aBToMatmye-
CKW perynupyeT TemnepaTypy B XOro-
OWMBHOM M MOPO3UIIbHOM OTAENEHUSAX
Ans obecneveHns ONTUManbHOro XpaHe-
HWS NPOAYKTOB.

« Auto Shopping Mode: aBTomaTnyeckmn pe-
rynupyet TemnepaTypy B XONOANNbHOM
OoTAeneHnn nocne noKynku NpoayKToBs,
4YTOObI OLICTPO OXNAAUTL TOMLKO YTO A0-
6aBneHHble NPOAYKTbl. ATOT PEXUM BKIHO-
YaeTcsl aBTOMAaTUYECKM, KOoraa BKIYeHa
dyHkuma Al CoolAssist.

* Auto Vacation Mode: cHmxaeT aHepromno-
TpebneHune, Korga npMbop He UCnonb3yeT-
cs1 B TedeHue Tpex unu bonee gHen noa-
psA. OTOT PexuM BKIOYaeTCs aBToMaTu-
yecku, korga BkrYyeHa yHkumsa Al
CoolAssist.

YT06bI BKIOYUTL/BBIKNIOYNTL PYHKLMIO, Ha-
xmute Mode.

Korga dyHkumsa BknoyeHa, nuHamkatop AUTO
BKI04AKOTCA, @ ApYyrve MHOUKaTOPbI BbIKMHO-
yatoTcs.

YT06bl BEPHYTLCA K PYYHOWN HAcTpolike, Ha-
XnmanTe kHonky Mode go Tex nop, noka He
3aropuTCcs MHAMKATOP TeMneparypsbl.

® Kronka perynupoBKu TemnepaTtypbl OT-
KrnoyeHa, korga BknoyeHa dyHkums Al
CoolAssist. BeikntounTe ee, 4tobbl oTpery-
nvMpoBatb TeMneparypy.

( BknitoyeHne Al CoolAssist Npv BKITHOYEH-
Hbix Extra Cool n/unu Extra Freeze npuso-
OVT K BblkntodeHuto Extra Cool n Extra
Freeze.

BkntoueHue Extra Cool n/vunn Extra Freeze
npu BkntoveHHon dpyHkuun Al CoolAssist
BbikntodaeT Al CoolAssist.

3.4 ®yHkuua Extra Freeze

OyHkumsa Extra Freeze npumeHsieTca ons
npeaBapuTENbHOro 3aMopaXuBaHNs v no-
cnepytoLero ObICTPOro 3aMopaxXnBaHusi Npo-
OYKTOB B MOPO3USIbHOM OTAeNeHun. 3ta
YHKUMSA YCKOPSIET 3aMOpaXnBaHNe CBEXNX



NpoAyKTOB, NpeAoTBpaLlas NoBblLLEHNE TEM-
nepaTypbl y)Ke XpaHSALLMXCS NPOAYKTOB.

@ ns samopaxuBaHUs CBEXMX npoayKToB
BKntoumTe oyHKumio Extra Freeze He me-
Hee YyeMm 3a 24 4 [0 NoMeLLeHus B oTaene-
HVie NPOAYKTOB ANs UX NpeABapUTENbHOro
3aMOpaXmBaHus.

[nga sknoveHns cyHkuun Extra Freeze Ha-
Xmute kHornky Mode. 3aropuTcsa nigukaTtop
Extra Freeze.

(1 3ra (hyHKLMS BbIKIIOYAETCS aBTOMATU-
YecKu Mo UCTEYEHUM MaKCUMaSIbHOIO Bpe-
MeHU paBoTbl, KOTOPOE cocTaBnsAeT 52 u.

Y70 BbIKMIOUNTL PYHKLMIO, HAXKMUTE KHOMKY
Mode ewe pas. lngukatop Extra Freeze BbI-
KroumnTCs.

YT106bI BEPHYTLCS K PyYHOI HacTpoiike, Ha-

Xunmarite kHonky Mode go Tex nop, noka He
3aropuTcsa MHAMKaTop Temneparypsbl.

3.5 NpeaynpexaeHne 06 OTKPbLITON
ABepue
Ecnu ABepPb XOnoaunbHOro otaenexHna oc-

TaeTcsl OTKPbITON B TeYeHNe NpubnuanTenb-
HO 5 MWH, NogaeTCcs 3BYKOBOW CuUrHan.

HaxmuTe nobyto KHOMKyY, YTOObI OTKMHOYUTD
3BYKOBOW CUrHan.

Mocne 3aKpbITUA ABepLbl CUrHann3auna Bbl-
Krno4vaeTcd.

® [Mpn oTCyTCTBUK HaXxaTuii Ha Nobdyto 13
KHOMOK 3BYyKOBasi CUrHanu3aums aBTomaTu-
Yecku BbIKMoYaeTcs NpubnmusnTenbHo Ye-

pe3 1u.

3.6 CurHanusaumus noBbILLEeHUs
Temnepartypbl

Korga TemnepaTypa B MOpPO3uUrbHOM oTaene-
HUW CMMLLUKOM BblCOKasi, CBeTOAMOAbl TEMMe-
paTypbl HAYMHAKOT MUraTh, U No4aeTCcs 3BY-
KOBOW CUrHan.

HaxmuTe Ha J'IIO6le KHOMKY A4 OTKITKOYeHunA
CurHana n oTKNn4YeHnda 3Byka.

() CreTogmoabl TeMnepaTypsbl Npoaos-
alT MUraTb [0 TEX Mop, NMoka He BoccTa-
HOBATCS HOpMasibHbIE YCroBUS. 3BYK aBTO-
MaTUYECKM BbIKIHOYUTCS Yepes 1 4.

4. EXXENHEBHOE UCTIOJIb3OBAHUE

4.1 PasmelyeHue Nosiok aBepubl

[nsa 6onee ygobHOro xpaHeHusi NPoayKToB
MoJIK1 ABepLbl MOXHO pasmellaTb Ha pasHoi
BbicoTe. [10TsiHWUTE MoKy BBEPX, YTOObI U3-
MEHUTb €€ MOJTOXKEHME.

—

4.2 CbeMHble NoJsiKU

Ha cTeHkax xonoaunbHuka YCTaHOBJIEHbI Ha-
npasnamoLuine. 370 No3BonseT N3MEHSITb pac-
NnonoXeHune nosiok.

® [ns obecneyeHns NpaBUIbHOW LMPKY-
NAUMK BO3AyXa HE CHUMAWTE CTEKNSAHHYIO
MONKY, PACNOMOXEHHYIO HaA SALLUMKOM ANs
OBOLLIEN.

4.3 Awuk ona osoLlen

B HwxHen yacTn npubopa pacnonoxeH cne-
LManbHbIN BbIABWXKHON ALLMK, NpeaHa3HavYeH-
HbI AN XpaHeHus (PpPyKTOB 1 OBOLLEN.

4.4 N3BneyeHne BbIABUXKHbIX
ALUKOB

M3BneyeHne BbIOBMKHOTO AlnKa U3 otaene-
HUA:
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1. TloNHOCTLIO BbIABUHLTE SALLMK.

MonHoCTbO BbIABMHYB HarnpaensioLLme,
crerka npunogHUMUTE NepPeaHIo YacTb
ALLMKa U U3BNEKUTE ero 13 npudopa.

@ [ns ycTaHoBKM SALMKA HA MECTO BbIMON-
HUTE ONUCaHHbIE BbILLIE LAr B 06paTHOM
nopsiake.

(1) B HeKOTOPbIX MOAENSIX AMS U3BREUEHS!
AlLMKa He0OX0AMMO CHayana CHATb KOH-
TenHep Ansa OyThINOK.

4.5 MULTIFLOW

B xonoannbHOM OTAENeHUN YCTaHOBINEH BEH-
Tunsatop MULTIFLOW, obecneuymBatoLyuii
ObICTpoe 1 ahHEKTUBHOE OXNaAKAEHNE NPO-
OYKTOB 1 nogaepxaHme paBHOMEPHOM TeM-
nepaTypbl B OTAENEHUMN.

BeHTUnATOp BKMOYAETCA aBTOMATUYECKM U
paboTaeT TONbKO NPU 3aKpbITON ABepLE.

@ He 3aKpblBanTe BEHTUNSALNOHHbIE OT-
BEPCTUS.

N

K I I
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@ He chumaiite nanens MULTIFLOW. UH-
CTPYKLUMN MO OYUCTKE CM. B rnaee «yXO,D, n
OYUCTKa».

4.6 3amopaxxnBaHue CBEXNX
npPoAYyKTOB

Mopo3aurnbHoe oTAeneHne npegHasHayeHo
LNsi 3aMOPaKMBaHWS CBEXWX MPOAYKTOB U
Onga npoaoINKNTENIbHOIo XpaHeHusa 3aMmopo-
XXEHHbIX NPOAYKTOB, a TaKKe NPOAYKTOB rny-
OOKOW 3aMOPO3KK.

Bkntounte dpyHkumio Extra Freeze He meHee
yeM 3a 24 4 40 NOMELLEHNS NPOAYKTOB B MO-
pO3nnbHOE OTAENEeHne.

Mpun XxpaHeHUn CBEXMX NPOAYKTOB pasme-
LanTe X paBHOMEPHO B NepBOM OTAENIeHUM
UMK B BbIOBWKHOM SILLIIKE CBEPXY.

He npeBblwanTte makcumanbHOe KONM4eCcTBO
NPOAYKTOB, KOTOPblE MOXHO 3aMOpO3nTb 6e3
AobaBneHns CBexunx NPoayKToB 3a 24 Y (CMm.
Tabnunyky ¢ TEXHUYECKUMUN OaHHBIMW).

Korpa npouecc 3amoposku 3aBepLumnTcst, Npu-
60p aBTOMaTMYECKN BEPHETCS K Npeablay-
LLieli HacTpolke Temnepatypbl (CM. «PyHKLNS
Extra Freeze»).

(DTemnepatypa BHYTPY XONOAULHIKA MO-
XKET MEHATLCS.

[JononHuTenbHyto nHhopMaLWio CM. B pasae-
ne «PekomeHaaLmmn no 3aMmopakMBaHUIOY.

4.7 XpaHeHMe 3aMOPOXKEHHbIX
NpPoAyKTOB

Mpu nepBoM BkIOYEHUM Npubopa unu npu
BKIIIOMEHWM NOCne ANUTENbHOro NpocTos ne-
pen 3aknagkov NPoAyKToOB B MOPO3WMbHOE
oTaeneHne garite npubopy nopabotatb He
MeHee 3 4, BkntoumB oyHkumio Extra Freeze.

[nsa xpaHeHns 6onbLUOro KonuyecTsa nNpo-

OYKTOB M3BMNEKNTE ALMKN U MOMECTUTE Npo-
AYKTbl HEMOCPEACTBEHHO Ha MOMKW, Ha pac-
CTOSIHUM He MeHee 15 MM OT ABepLbl.

/N NMPEQYMPEXOEHUE

Ecnu anekTponutaHune Gbifio OTKMI0YEHO
B TeYeHue ANUTENbHOro BpeMeHH, npe-
BbILLAIOLLErO YKa3aHHOe B Tabnuue Tex-
HUYECKMX AAHHbIX B pa3fene «Bpemsi no-
BbILLEHWS TEMMNEPATYPbI», PA3MOPOXKEH-
Hble MPOAYKThLI CreayeT UCMonb3oBaTb
Kak MOXHO bbicTpee. CMm. pasgen «Cwur-
Hanusauwus noBbILLEHUs TeMNepaTypbl».



5. YKASAHUA N PEKOMEHOALIUA

5.1 PekomeHaaumm no 3KOHOMUM
3NEeKTPO3Heprum

*  MoposunbHuk. OpuruHanbHas
KoHdurypauusi obecneuvsaeT Havbonee
3 PeKTUBHOE UCMONb30BaHNE
3M1EKTPO3HEPTUN.

*  XonogunbHuk: KoHpurypauus,
npegycmaTtpuBaroLLast yCTaHOBKY
BbIABWXXHbIX SLLMKOB B HVDKHIOW YacTb
npubopa 1 paBHOMepHOe pacnpeneneHne
noriok, obecne4vnBaeT Hanbonee
3(hPEKTUBHBIN pacxon dHepruu.
PacnonoxeHune aBepHbIX NOMOK He BNMSAET
Ha aHepronoTpebneHue.

* He oTkpbiBanTe ABEpPLY CAULLKOM YacTo u
He JepXuTe ee OTKPbITOW Aorblue
HeobXxoaMMoro.

*  Mopo3unbHuk. Yem Hmxe 3HayeHne
TemnepaTypbl, TEM BblLLE
aHepronoTpebneHue.

»  XonogunbHuk: He yctaHaenusante
CMULLKOM BbICOKYIO TEMMNepaTypy, ecnu
TONbKO 3TOro He TpebyloT CBOMCTBA
XpaHALLMXCA NPOAYKTOB.

» Ecnu Temnepatypa okpyxatowen cpeapl
BbICOKA, PErynsaTop Temneparypsl
yCTaHOBMEH Ha BbICOKNIA YPOBEHb
OXNaXAEHWS, a XONOAUNBHUK MOSTHOCTbIO
3arpyeH, Komnpeccop MoxeT paboTaTb
MOCTOSIHHO, YTO NPUBOAUT K 06pa3oBaHUI0
WHes unu nbaa Ha ucnaputene. B atom
cnyyae crnegyet 3agaTtb 6onee BbICOKYHO
TemnepaTypy, 4Tobbl caenatb
BO3MOXHbIM aBTOMaTU4eCKoe
pa3mopaxuBaHue.

* He 3akpbiBanTe BEHTUNAUNOHHbIE
npopesu unv oTBepPCTUS.

» Y6epuTech, YTO pa3mMeLleHHble BHYTPU
npubopa NpoayKTbl HE NPENATCTBYOT
LIMPKYNALMKY BOo3ayXxa CKBO3b
cneuunanbHble OTBEPCTUS B 3adHEN Yactu
npubopa.

5.2 PekomeHgauum no
3aMopaxnUBaHUIO

* He 3amopaxuBarite OyTbinku unm 6aHkm c
XKMOKOCTSIMU, B YACTHOCTU C HaNUTKamu,
coaepxaLlymu yrnekucnbiii ras. OHu
MOryT B30pBaTbCs BO BpEMS
3aMopaXkmBaHus.

* He knaguTe B MOPO3UNbLHOE OTAENEHNE
ropsiuve npoayKThl.

* He pasmewante ceexune
HEe3aMOpPOXXEHHbIE NPOAYKThI
HEenocpeaCcTBEHHO PSIAOM C yxe
3aMOPOXXEHHBIMN NPOAYKTaMMU.

* He ynoTtpebnsinte kybuku nbaa,
(pYyKTOBOE MOPOXEHOE Ha BOAE WUNn
(OPYKTOBBIN Nef cpasy nocne u3BnevyeHnst
13 MOPO3WIbHOM KaMepbl BO n3bexaHune
0OMOpOXKEHUS.

* He 3amopaxuBarite pasaMOpPOXXEHHbIE
NpoAyKTbl MOBTOPHO.

5.3 PekomeHaaLumm no xpaHeHuo
3aMOpPOXEHHbIX NPOAYKTOB

. MOpOSVIJ'IbHOG oTAeNneHne nomMmevyeHo

CUMBOJIIOM S 5

+ OnTumanbHasa HacTporika TemnepaTypbl,
obecneynBatoLLasi coOxpaHeHUst
3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB — 3TO
TemnepaTypa, paBHas unu He
npesbiwatowas —18°C.

« Bebicokasi HacTpoiika TemnepaTtypbl BHYTpU
npubopa MOXeT NPUBECTU K YMEHbLLEHNIO
CpoKa rofHOCTU NPOAYKTOB.

* [InA xpaHeHns 3aMOPOXXEHHbIX MULLIEBbIX
NpOAYKTOB NOAXOANT BCE NMPOCTPAHCTBO
MOPO3UMBHOrO OTAENEHUS.

+ OcTaBbTe fOCTAaTOYHO MecTa BOKpYr
NPOAYKTOB, YTOObI 06eCcneUnTb BOKPYT HUX
cB0OOAHYIO LIMPKYNSALMIO BO3AyXa.

5.4 Cpok rogHocTM Ans
MOPO3UISILHOIO OTAENEHUsA

Cpok roa-
Twun npoaykTa HocTM (B
MecsiLax)
Xne6 3
PpyKTbI (KPOME LUTPYCOBbIX) 6-12
OBowwy 8-10
OcrtaTkun nuwm 6e3 msica 1-2
Morou4Hble NpPoAyKTbI:
CnuBo4Hoe macno 6-9
Msrkuii cbip (Hanpumep, moua- 3.4

penna)

TBepAbIn cbip (Hanpumep, napme- 6
3aH, Yegaep)

MopenpoayKTbi:
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Cpok rog-
Twvn npoaykTa HoCTM (B
MecsiLax)
YKupHas pbiba (Hanpumep, no- 2.3
COCb, CKyMOpusi)
MocTHas peiba (Hanpumep, Tpec- 4-6
Ka, kambana)
KpeBeTkun 12
OuKLLEeHHbIE paKyLLKW 1 MUAMK 3-4
MpurotoBneHHas pbiba 1-2
Msco:
Mtuua 9-12
[oBsigMHa 6-12
CBUWHMHA 4-6
BapaHuHa 6-9
Cocuckm 1-2
BeTtunna 1-2
OcTaTku NULLKM C MSCOM 2-3

5.5 PekomeHAaLuMmM no oxnaxaeHuro
NpPoAyKToB

@ OmeneHme Ona CBeXUxX I'IpOp,yKTOB no-
Me4yeHO CUMBOJIOM . .

6. YXoO N O4YUCTKA

/N BHUMAHME!

Cwm. rnaBy «CBefeHus no TexHuke 6es-
OMacHOCTU.

6.1 Ynctka BHYTpPEHHeN Kamepbl
I'Iepe;:t nepBbiM UCNOJIb30OBAHNEM OYUCTUTE
BHYTPEHHIOI0 kamepy npubopa n Bce akcec-
cyapbl TENSION BOAOW ¢ fobaBneHnem He-
MNTpanbHOro MOKLLEro cpeacTsa, a 3aTem
BbITPUTE UX HACYXO.

/N NMPEOYNPEXOEHUE

MpuHagnexxHoctn u getanu npubopa He
npegHasHaveHbl Ans MbITbsi B NOCYA0-
MOEYHOW MaLLVHE.

6.2 Nepuoanyeckasa ynctka

OuncTtky obopyaoBaHMsA HeobxoaAMMO NPOBO-
AUTb PerynspHo:
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* OnTumanbHasi HacTpoika TemnepaTypbl,
obecneymnBatoLLas CoxpaHeHNE CBEXMX
npoayKToB — 3TO Temneparypa, paBHas
1unu He npesblwatoiasn +4°C.

* Bcerga xpaHuTe XMOKOCTU U NPOAYKTbI B
3aKpPbITbIX KOHTEHEpPaX BO n3bexaHune
NnosIBNEHNS B OTAENEHUN CUINbHBIX UK
HEMPUATHBIX 3anaxoB.

* Bo n3bexaHune 3arpasHeHuns
NMPUrOTOBIEHHBIX U CbIPbIX NPOAYKTOB
HaKpblBaWiTe NPUroTOBMEHHbIE MPOAYKTbI U
OTAEnsnTE UX OT ChIPbIX.

* Msco cnegyeT ynakoBaTb U XpaHUTb Ha
CTEKINSHHOW NOfKe, PacnonoXeHHON Hag,
ALLMKOM ANS OBOLLEN.

* PasmMopaxwuBaliTe NpoayKTbl BHYTPU
XOonoaunbHuKa.

* He nomewarite B npnbop ropsiune
npoayKThl.

* OumncTtute OPYKTbI 1 OBOLLM U BbINIOXUTE
MX B cneynanbHbIi SWmK (AWwmk ans
oBoLLEeNn).

* He xpaHuTe ak30TUYECKMe DPYKTbI B
XONOAWNbHUKE.

* He xpaHuTe B XonogunbHUKe Takme
OBOLLM, KaK MoMUAopbI, kKapTodens, nyk u
YeCHOK.

» 3akpblBanTe OYTbINKK, NpEXae Yem
NOMECTUTb UX B XONOAUSbHUK.

e 1N 04MCTKN BHYTPEHHMX NMOBEPXHOCTEN U
aKceccyapoB MUCMNOMb3ynTe Tenny Boay ¢
pobasneHnemM HenTpanbHOro MoLLEro
cpepctsa. [lpomonTe 1 BbITpUTE HACyXxo.

* PerynapHo npoTupaiTte ynnoTHeHus
aBepubl.

6.3 PaamopaxuBaHue
xonoausnbHUKa

PasmopammsaHme XonogunbHOro otaeneHna
BbINOSHAETCA aBToMaTudeckm KoHaeHcupye-
Masd BoAa CTeKaeT B NoaA0H Ha KoMnpeccope
1 ucnapsetcs. [logHoc ABNSETCS HeCheM-
HbIM.

6.4 PasamopaxunBaHue
MOpPO3UNbHUKa

Mopo3unbHoe oTAeneHne ocHaLEeHO CUCTe-
Mol «Frost free». Bo Bpemsi paboTkl npubopa
HM Ha BHYTPEHHMX CTEeHKaX, H/ Ha NpoayKTax
He obpa3syeTcst Haneab.



6.5 MepepbIB B akcnnyaTtayum

Ecnu npubop He ucnonb3yeTcs B TeYeHue
ANUTENbHOro BpemMeHu, MpummTe criegytoLme

Mepbl NPeoCTOPOXHOCTU!

1. Ortkntounte npmnbop oT ceTn
3NEKTPONUTaHMS.

4.

3anaxa.

2. Vi3Bnekute Bce NPOAYKTbI.
3. BbimoiiTe npubop 1 BCce akceccyapsbl.

OcTaBbTe ABepLbl OTKPbLITEIMU, YTOObI
NpesoTBpaTUTL MOSIBMIEHNE HEMPUATHOIO

7. MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

/N BHUMAHME!

Cwm. rmaBy «CBegeHus no TexHuke 6es-

OMnacHOCTU».

7.1 Nouck n yctpaHeHne HeucnpaBoCTeN

Mpobnema

Bo3moxHasa npuunHa

PewweHue

Mpubop He paboTaerT.

MpunGop BbIKMOYEH.

BkntounTe npnbop.

Bunka ceteBoro kabens He
BCTaBMEHa B PO3ETKY Kak crie-
ayer.

BcTaBbTe BUIIKy CETEBOTO Ka-
6ens B po3eTky Hadnexalimm
obpasom.

B poseTke anekTponuTaHus oT-
CYTCTBYET HarnpsiKeHue.

[MopgkntounTe Apyron anekTpo-
npubop K po3eTke aneKkTponu-
TaHusi. ObpaTtutech K kKBanugum-
LIPOBAHHOMY 3MEKTPUKY.

Mpubop n3gaet wym.

Mpunbop He nopaepxvBaeTcs
[OIMKHLIM 06pa3oM.

Y6enutech B TOM, 4TO npudop
CTOUT YCTOWYMBO.

BkntoveHa 3ByKOBas unu eu-
3yalbHaaA CUrHanunsauua.

Mpubop 6bIN HeAaBHO BKIHO-
YeH.

CMm. «CurHanusauusi nosbille-
HWS TeMnepaTypbl» Unu
«MNpepynpexpeHne 06 oTKpbI-
TOW ABepue».

CnvLiKom BbiCOKasi TeMrnepary-
pa BHyTpu npubopa.

CMm. «CurHanusauusi nosbille-
HWS TEMNepaTypbl» Unm
«MNpepynpexpeHne 06 oTKpbI-
TOW ABepue».

[Bepua ocTaBneHa OTKPbITOMN.

3akpoviTe aBepLy.

MocTosiHHO paboTaeT Komnpec-
cop.

HesepHo 3agaHa Temneparypa.

Cw. rnaBy «[MaHenb ynpasne-
HUST».

O,EI,HOBpeMeHHO 3arpy>xeHo
CITALLKOM MHOro NpoAyKTOB.

[NogoxanTe HeCKONbKO Yacos,
a 3aTeM npoeepbTe TeMneparty-
py cHoBa.

CnuKom BbicoKasi Temnepary-
pa Bo3dyxa B MOMELLEeHUN.

Cwm. rnaBy «YCTaHOBKa».

MpoayKTbl, NOMeLLEeHHble B
npubop, 6bIM CANLLIKOM Tenmbl-
MU.

Mpexae Yem NonoXuTb Npo-
OYKTbl Ha XpaHeHue, fante um
OCTbITb JO KOMHaTHOW Temne-
paTypbl.

[iBepua He 3aKpbiTa Kak cne-
ayer.

Cwm. pasgen «3akpbiBaHue
ABepLbI».
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MNMpo6nema

Bo3moxHasa npuumHa

PeweHune

BkntoyeHa dpyHkumsa Extra
Freeze.

Cwm. pasgen «®yHkuus Extra
Freeze».

Komnpeccop He BkntovaeTcs
cpagy nocne Haxatus «Extra
Freeze», unu nocne nameHe-
HWS TemnepaTypebl.

Komnpeccop BkntovaeTcs ye-
pes3 HekoTopoe BpeMs.

370 HOpManbHOE ABneHue,
owmnbka oTCyTCTBYET.

[Bepua ycrtaHoBreHa HEPOBHO
WY MeLaeT BEHTUMALMOHHOM
peLueTke.

[Mpnbop He BLIPOBHEH MO ropu-
30HTanM.

Cwm. rnaBy «MHCTpyKLum no yc-
TaHOBKEY.

[Bepua oTkpbIBaETCs C TPY-
ZOM.

Bbl nonbITan1cb OTKPbITL ABEP-
Lly cpasy e nocre ee 3akpbi-
BaHWs.

[enaiiTe nay3y B HECKOMbKO
CeKyH[, Mexay 3aKpblBaHUEM U
MOBTOPHbLIM OTKPbIBaHUEM
ABepLbl.

He ropuT namna ocseLleHus.

Jlamna HaxoguTcs B pexumve
oXngaHua.

3akponTe 1 OTKpONTE ABEPLLY.

Jlamna oceelueHus neperope-
na.

O6paTtnTech B aBTOPU30BaAH-
HbIW CEPBUCHbIV LIEHTP.

CrMLLKOM MHOIO MHes 1 Nbaa.

[iBepLia He 3aKpbiTa Kak cne-
ayer.

Cwm. pasgen «3akpblBaHue
ABepLbl».

[Npoknagka aedopmupoBaHa
UK 3arpsidHeHa.

Cwm. pasgen «3akpbiBaHue
aBepubi».

MpoaykTbl He GbiNK ynakoBaHb!
Hagnexaim obpasom.

YnakynTe NpoayKTbl Hagnexa-
LM obpasom.

HesepHo 3agaHa Temneparypa.

Cwm. rnaBy «[laHenb ynpasne-
HUSI».

BbiGpaHa camas Hu3kas Temne-
paTypa npu NosiHOCTbIO 3arpy-
»XeHHoM npubope.

3apaliTe 6onee BbICOKYHO TEM-
nepatypy. Cm. rnasy «[laHenb
ynpaBneHus».

3apaHHasa gns npubopa Temne-
paTypa CMLIKOM HK3Kas, a
TemnepaTtypa oKpyxaroLlen
cpefbl CIULLKOM BbICOKast.

3apalite 6onee BbICOKYH TEM-
nepatypy. Cm. rnasy «[laHenb
ynpaBneHus».

Bopa ctekaeT no 3agHen cTeH-
Ke XONnoAunbHUKa.

Bo Bpemsi aBTOMaTnyeckoro
pas3MopaxxmBaHusi Ha 3agHen
CTEHKE pa3MopaxuBaeTcs
WNHEN.

370 HOpMarnbHo.

BHyTpu xonoaunbHoro otaene-

HUA KOHOEHCUPYETCA CIULLKOM
MHOro Bnaru.

[BepLy OTKpbIBaNM CIILLKOM
YacTo.

OTKpblBanTe ABEpLY TOMNbKO
npu Heo6XO0AMMOCTH.

[Bepua 6bina 3akpbiTa He non-
HOCTb}O.

Y6egutech B TOM, 4YTO ABepLa
NMOMHOCTLIO 3aKpbITa.

XpaHsLwpmecs NpoayKTbl He Obl-
1N 3aBEpHYThI.

Mepepn pa3melyeHnem B npubo-
pe NpoayKTOB 3aBEPHUTE KX B
NOAXOASLLYHO YNaKOBKY.
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MNMpo6nema

Bo3moxHasa npuumHa

PeweHune

JleTom n oceHblo MoXeT obpas-
oBbIBaTbCS GornblUue KOHAEeHca-
Ta 13-3a NOBbILLEHHON BRaXHO-
CTn BO34yxa N Konn4vecTtesa Bna-
' B npoaykTax. JTo sBnseTcs
HOpMarsibHbIM ABJIEHNEM. Xono-
OVNbHUK HE NPOM3BOAUT BRary
cawm. o 3aBepLUeHnn 3TOro ne-
puoaa BnaxHoCTb B Xonoaunb-
HVIKE CHIKaeTcs cama.

B neTHWiA 1 oceHHWIA nepuoabl
pekomMeHayeTcs ycTaHaBnMBaTb
B XOnoaunbHuke 6onee BbICO-
Kyto Temnepatypy (npubn. 6-

7 °C).

Ha cTeknsiHHbIX Nofnkax MMerT-
CA Kanjuy BoAbl.

BHyTpun xonoamnbHoro otaene-
H¥s obpasyeTcsi bonbluoe Ko-
NMYecTBO BRaru.

MpoTpuTe cTekNsHHbIE NOMKM
TKaHbto, YTOObI yAanuTh Kanmm
BOApbI.

Bopa ctekaeT Ha non.

OTBepcTHe crnvBa Tanon Boabl
He NoACOEeAVNHEHO K MOAA0HY
ncnapuTens Hag KoMnpecco-
pom.

MoacoennHuTe oTBEPCTME CIK-
Ba Tanomn BoAbl C NogaoHOM UC-
napuTens.

HeBo3mMoXHO YCTaHOBUTb TEM-
neparypy.

BkntoveHa dyHkums Extra
Freeze.

Boikntounte cpyHkumio Extra
Freeze Bpy4Hyto unu nogoxau-
Te, NoKa OHa He BbIKIYNTCS
aBTomaTumyecku. Cm. pasgen
«DyHkuns Extra Freeze».

Temnepatypa BHyTpu npubopa
CMVWLLKOM HU3Kasi/CRNLLKOM Bbl-
cokasi.

HesepHo 3agaHa TemnepaTypa.

3apanTte 6onee BbICOKYytO/
HU3KYI0 Temneparypy.

[Bepua He 3akpbiTa kak crne-
ayer.

Cwm. pasgen «3akpbiBaHue
ABepLbl».

npO,ElyKTbI CITULLKOM ropsa4une.

Mpexne Y4em NonoXmTb Mpo-
LYKTbl B XONOAUNbHUK, AaiiTe
UM OCTbITb.

B xonoaunbHuke ogHOBpPEMEH-
HO XpaHWUTCS CIULLIKOM MHOFO
NpoAYyKTOB.

PekomeHayeTca ogHOBpEMEH-
HO 3arpyxaTb MeHbLLee Konu-
4YeCTBO NPOAYKTOB.

YacTo oTkpblBanach asepua.

OTKpblBanTe ABepLY TOMbKO
npv Heob6xoanMocTu.

BkntoyeHa dpyHkumsa Extra
Freeze.

Cwm. pasgen «®yHkuus Extra
Freeze».

B npubope oTcyTCTBYET LUPKY-
NAUMA XONOAHOro BO3AyXa.

ObecneybTe LMPKYNALUIO XO-
riogHoro Bo3ayxa B npudope.
Cwm. rnaBy «YKasaHusi U peko-
MeHAaLMm.

CBeToanoabl HAacTpPoeK Temne-
paTypbl MUraloT OfHOBPEMEH-
HO.

Mpou3soLuna owmnbka npu n3me-
peHun TemnepaTypsl.

O6paTtnTech B aBTOPU30BaAH-
HbIW CEPBUCHbIV LeHTp. Cucre-
Ma oxnaxageHus bynet nopaep-
XUBaTb HU3KYIO TemnepaTypy
NpOoAYKTOB, OAHAKO perynmnpo-
BaTb TemnepaTypy OyaeT He-
BO3MOXHO.

@ Ecnu HencnpaBHOCTb YCTPaHNTL He
yAanoch, o6paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN

CEPBUCHbIN LIEHTP.

7.2 3ameHa namnbl
O6paTnTech B aBTOPM30BAHHbIA CEPBUCHbIN

LEeHTP ANnA 3amMeHbl nnamMmnbl.
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7.3 3akpbiBaHMe OBepLbl
1. OuucTute ynnoTHUTENM ABEPLbI.

2. [1nfA perynvpoBkx ABepLbl CM.
MHCTPYKLUM NO YCTaHOBKeE.

8. TEXHUWYECKUE OAHHbIE

TexHnyeckas nHopmaLums ykasaHa Ha 3Tu-
KeTke 9HeproadPEKTUBHOCTA 1 Ha Tabnmyke
C TEXHUYECKMMU AaHHbIMK npubopa, koTopas
MOXeT ObITb pacrnonoxeHa Ha npubope nnu
BHYTPM Hero.

Tonbko ansa LWBenuapum
Hanpspkerue: 220-240 B
YactoTa: 50 Iy,

Tonbko ana EC

QR-koA Ha 3TUKeTKe 3HeproadPEKTUBHOCTH,
npunaraoLlencs k npubopy, coaepxut Beb-
CCbINIKY Ha CTpaHuLy ¢ nHdopmaLmen o npo-
n3BOAWTENBHOCTM Nprbopa, NpMBeAEeHHON B
6a3e gaHHbIx EU EPREL. CoxpaHute aTukeT-
Ky ANS cnpaBku Hapsgy ¢ PyKOBOACTBOM MO-
nb3oBaTens v gpyrumn 4OKyMeHTamu, npea-

3. [nsA 3ameHbl HencnpaBHbIX YNNOTHEHWIA
ABepupbl obpaTuTech B aBTOPM3OBAHHbIN
CEpBUCHbI LIEHTP.

OCTaBMEHHbIMU BMeCTe C Npubopom. STy UH-
dopmaLmio Takke MOXHO HanTh B 6ase
naHHbIXx EPREL, gocTtynHoli no ccbinke
hitps.//eprel.ec.europa.eu, N0 HAUMEHOBAHWIO
MoZeNnu 1 HOMepy n3genus, NpuBeaeHHbIM
Ha Tabnuyke ¢ TEXHUYECKUMU AaHHbIMU NpK-
©opa. MNogpobHble cBeaeHns 06 aTUKeTKe
3HeproadpeKkTUBHOCTM NPUBEAEHBI MO CCbISI-
ke www.theenergylabel.eu.

Tonbko ana BenukobputaHuu

QR-kog Ha 3TMKETKE 3HEProadhPEKTUBHOCTH,
npunaratowencs K npubopy, cogepxmt Bed-
CChIIKY Ha CTpaHu1Ly ¢ MHopMaLmeit o Npo-
n3soamuTensHocTn npnbopa. CoxpaHuTe aTu-
KETKy ONsi CnpaBku Hapsay ¢ pyKOBOACTBOM
nons3oBartens v ApyrMMun AOKyMeHTamu,
npegocTaBneHHbIMY BMECTE € NpubopomMm.

9. NAH®OPMALMA ONA UCTIbITATENIbHbIX OPFTAHU3ALIUIA

YcTaHoBka 1 NoArotoBka npubopa k TecTupo-
BaHMIO A5 NPOBEPKM HA COOTBETCTBUE CTaH-
AapTam 3KOMornsaumm JomkHbl OTBeYaTb
TpeboBaHuAM:

UK BS EN 62552
EC, Weewyapus, ANs-

pauns EN 62552
AscTpanus IEC 62552

IOxHasa Adpuika SANS 62552

OA3 UAE.S 5010-3:2022

GCC SAS0-2892_2018

TpeGoBaHUsi K BEHTURSALMW, pasmepam HULIN
1N MUHUMasbHBIM 3a30paM c3aaum npubopa
OOIMKHbI COOTBETCTBOBATb NEPEYHIO, NpUBe-
OEHHOMY B rnaBe «YcTaHoBka» PykoBoacTea
nonb3oBatens. 3a nobol AoNONHUTENBHOM
MHOpMaLMEN, BKIIOYAsi CXEMbI 3arpy3Ku,
obpalyantecb K NPOM3BOAUTENHO.

10. OXPAHA OKPYXAIOLLEN CPE[bI

MaTepwuanbl ¢ CUMBOIOM crieayeT caaBaTb

Ha nepepaboTKy CMomectute snemenTsi
YNaKoBKU B COOTBETCTBYIOLLME KOHTEHEPbI
Ans c6opa BTOpUYHOro cbipbs. CaaBas anek-
TPUYECKME 1 ANEKTPOHHbIE NPUGOPLI Ha ne-
pepaboTKy, Bbl BHOCWTE CBOI BKNag B 3aLuu-
Ty OKpy>)XatoLLeit cpebl U 340pOBbs Yenose-

&Um| C€

ka. He ytunuampyiite npubopbl, NOMeYeHHble

CUMBOSIOM & ¢ BbITOBLIMK OTX0AaMK. Mpu-
Gop crnepyeT [OCTaBUTb B MECTO pa3desibHo-
ro HakornneHus u céopa oTxoaoB noTpebne-
HUSI AW B NYHKT c6opa MCMonb30BaHHOM Gbl-
TOBOW TEXHVKM AMis NOCreaytoLeit yTunmsa-
umu.

222387174-A-132026



	INSTAL·LACIÓ / INSTALLATION / მონტაჟი / МОНТАЖ
	SOROLLS / NOISES / ხმაურები / ШУМЫ
	1.  INFORMACIÓ DE SEGURETAT
	1.1 Seguretat dels infants i de les persones vulnerables
	1.2 Seguretat general

	2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT
	2.1 Instal·lació
	2.2 Connexió elèctrica
	2.3 Utilització
	2.4 Il·luminació interior
	2.5 Cura i neteja
	2.6 Manteniment i reparació
	2.7 Rebuig

	3. TAULER DE CONTROL
	3.1 Botó ON/OFF
	3.2 Regulació de la temperatura
	3.3 AI CoolAssist
	3.4 Funció Extra Freeze
	3.5 Alarma per porta oberta
	3.6 Alarma de temperatura alta

	4. ÚS DIARI
	4.1 Col·locar els prestatges de la porta
	4.2 Prestatges mòbils
	4.3 Calaix de les verdures
	4.4 Treure els calaixos
	4.5 MULTIFLOW
	4.6 Congelar aliments frescos
	4.7 Emmagatzematge d'aliments congelats

	5. CONSELLS
	5.1 Consells per a estalviar energia
	5.2 Consells per a la congelació
	5.3 Consells per a l'emmagatzematge d'aliments congelats
	5.4 Temps de conservació en el compartiment del congelador
	5.5 Consells per a la refrigeració d'aliments

	6. CURA I NETEJA
	6.1 Neteja de l’interior
	6.2 Neteja periòdica
	6.3 Descongelació de la nevera
	6.4 Desglaç del congelador
	6.5 Període d'inactivitat

	7. RESOLUCIÓ DE PROBLEMES
	7.1 Què fer si…
	7.2 Substitució de la bombeta
	7.3 Tancament de la porta

	8. DADES TÈCNIQUES
	9. INFORMACIÓ PELS ORGANISMES DE PROVES I ASSAIGS
	1.  SAFETY INFORMATION
	1.1 Children and vulnerable people safety
	1.2 General Safety

	2. SAFETY INSTRUCTIONS
	2.1 Installation
	2.2 Electrical connection
	2.3 Use
	2.4 Internal lighting
	2.5 Care and cleaning
	2.6 Service
	2.7 Disposal

	3. CONTROL PANEL
	3.1 Switching on/off
	3.2 Temperature regulation
	3.3 AI CoolAssist
	3.4 Extra Freeze function
	3.5 Door open alarm
	3.6 High temperature alarm

	4. DAILY USE
	4.1 Positioning the door shelves
	4.2 Movable shelves
	4.3 Vegetable drawer
	4.4 Removing drawers
	4.5 MULTIFLOW
	4.6 Freezing fresh food
	4.7 Storage of frozen food

	5. HINTS AND TIPS
	5.1 Hints for energy saving
	5.2 Hints for freezing
	5.3 Hints for storage of frozen food
	5.4 Shelf life for freezer compartment
	5.5 Hints for food refrigeration

	6. CARE AND CLEANING
	6.1 Cleaning the interior
	6.2 Periodic cleaning
	6.3 Defrosting of the refrigerator
	6.4 Defrosting of the freezer
	6.5 Period of non-operation

	7. TROUBLESHOOTING
	7.1 What to do if...
	7.2 Replacing the lamp
	7.3 Closing the door

	8. TECHNICAL DATA
	9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES
	1.  უსაფრთხოების ინფორმაცია
	1.1 ბავშვებისა და დაუცველი ადამიანების უსაფრთხოება
	1.2 ზოგადი უსაფრთხოება

	2. უსაფრთხოების ინსტრუქციები
	2.1 მონტაჟი
	2.2 ელექტრო კავშირი
	2.3 გამოყენება
	2.4 შიდა განათება
	2.5 მოვლა და გაწმენდა
	2.6 სერვისი
	2.7 განკარგვა

	3. კონტროლის პანელი
	3.1 ჩართვა/გამორთვა
	3.2 ტემპერატურის რეგულირება
	3.3 AI CoolAssist
	3.4 Extra Freeze ფუნქცია
	3.5 ღია კარის შესახებ გამაფრთხილებელი სიგნალი
	3.6 მაღალი ტემპერატურის შესახებ გამაფრთხილებელი სიგნალი

	4. ყოველდღიური გამოყენება
	4.1 კარის თაროების განთავსება
	4.2 ამოსაღები თაროები
	4.3 ბოსტნეულის უჯრა
	4.4 უჯრების ამოღება
	4.5 MULTIFLOW
	4.6 ახალი საკვების გაყინვა
	4.7 გაყინული საკვების შენახვა

	5. მინიშნებები და რჩევები
	5.1 რჩევები ენერგიის ეკონომიასთან დაკავშირებით
	5.2 გაყინვასთან დაკავშირებული რჩევები
	5.3 რჩევები გაყინული საკვების შენახვასთან დაკავშირებით
	5.4 მაცივრის განყოფილებაში შენახვის ვადა
	5.5 რჩევები საკვების მაცივარში შენახვასთან დაკავშირებით

	6. მოვლა და დასუფთავება
	6.1 ინტერიერის გაწმენდა
	6.2 პერიოდული წმენდა
	6.3 მაცივრის ყინულის გადნობა
	6.4 საყინულის გადნობა
	6.5 პერიოდი, როდესაც მოწყობილობა არ გამოიყენება

	7. პრობლემის აღმოფხვრა
	7.1 რა უნდა გავაკეთო, თუ...
	7.2 ნათურის გამოცვლა
	7.3 კარის დახურვა

	8. ტექნიკური მონაცემები
	9. ინფორმაცია ტესტირების დაწესებულებებისთვის
	1.  ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
	1.1 Безопасность детей и лиц с ограниченными возможностями
	1.2 Общая безопасность

	2. УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
	2.1 Установка
	2.2 Подключение к электросети
	2.3 Использование
	2.4 Внутреннее освещение
	2.5 Уход и очистка
	2.6 Сервис
	2.7 Утилизация

	3. ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
	3.1 Включение и выключение
	3.2 Регулировка температуры
	3.3 AI CoolAssist
	3.4 Функция Extra Freeze
	3.5 Предупреждение об открытой дверце
	3.6 Сигнализация повышения температуры

	4. ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
	4.1 Размещение полок дверцы
	4.2 Съемные полки
	4.3 Ящик для овощей
	4.4 Извлечение выдвижных ящиков
	4.5 MULTIFLOW
	4.6 Замораживание свежих продуктов
	4.7 Хранение замороженных продуктов

	5. УКАЗАНИЯ И РЕКОМЕНДАЦИИ
	5.1 Рекомендации по экономии электроэнергии
	5.2 Рекомендации по замораживанию
	5.3 Рекомендации по хранению замороженных продуктов
	5.4 Срок годности для морозильного отделения
	5.5 Рекомендации по охлаждению продуктов

	6. УХОД И ОЧИСТКА
	6.1 Чистка внутренней камеры
	6.2 Периодическая чистка
	6.3 Размораживание холодильника
	6.4 Размораживание морозильника
	6.5 Перерыв в эксплуатации

	7. ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
	7.1 Поиск и устранение неисправостей
	7.2 Замена лампы
	7.3 Закрывание дверцы

	8. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
	9. ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ИСПЫТАТЕЛЬНЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ

